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‘Bolke was gevlucht. Bolke hoorde bij het circus, dat in 
Apeldoorn stond op de grote Markt. Daar moest hij iede-
re avond toeren verrichten en dwaze dingen doen. En 
omdat hij daar geen zin meer in had, was hij weg-
gelopen. Midden in de nacht, toen het heel donker was 
….’
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Inleiding

Toin Duijx

Of het nu is, omdat duo’s samen meer plezier be-
leven dan alleen, of omdat tegenstellingen beter 
zichtbaar worden, in de kinder- en jeugdliteratuur 
vinden we veel tweelingen en andere duo’s. En 
dat was voor het SGKJ-bestuur dan ook de aanlei-
ding om er een hele studiedag aan te wijden. De 
studiedag vond plaats in de Universiteitsbiblio-
theek in Nijmegen waar we heel gastvrij werden 
onthaald.

Na een woord van welkom door Janneke van der 
Veer, onze SGKJ-voorzitter, werd de openingsle-
zing verzorgd door Gé Vaartjes. De titel van zijn 
lezing was een vraag: Top Naeff, eenling? Hij ging 
uitgebreid in op het leven en werk van Top Naeff, 
met natuurlijk vooral veel aandacht voor haar 
meisjesboeken. Schoolidyllen van Top Naeff is zo'n 
boek waar lezers uit verschillende generaties, van 
1900 tot heden, mee opgroeiden en met wee-
moed aan terugdenken. ‘Nog steeds kan ik School- 
idyllen niet met droge ogen lezen,’ verzucht re-
censente Marjoleine de Vos, die het boek als ‘het 
oermeisjesboek’ roemde in NRC Handelsblad. Gé 
Vaertjes was bereid om een deel van zijn lezing 
tot een boeiend artikel te bewerken voor onze 
SGKJ-Berichten.

Marco van Egmond vertelde met veel enthousias-
me ons over oude kinder- en jeugdboeken in de 
collectie van de Universiteitsbibliotheek Utrecht. 
En hij had veel van die boeken ook uit de collectie 
gehaald en voor de lunchpauze mochten we deze 
bekijken en zelfs doorbladeren. In deze SGKJ-
Berichten een beschrijving van de geschiedenis 
van de Universiteitsbibliotheek. 

En tijdens de lunchpauze werd er door de SGKJ-
vrienden over de bewonderde boeken nog uitge-
breid gesproken, maar ook over waar iedereen 
mee bezig is. Ook de boekentafel werd goed be-
zocht en veel boeken veranderde op de studiedag 
van eigenaar.

Na de pauze kwam een bijzondere tweeling aan 
bod die in het eerste deel van de vele belevenissen 
van het tweetal omschreven worden als ‘een dik 
bulletje met dunne spillebeentjes en een meisje 
zo licht als een veertje’. Toin Duijx herkende in 
die omschrijving de tweeling Saskia en Jeroen 
niet helemaal. Hij vertelde over de boeken die 
Jaap ter Haar schreef en wat de oorsprong ervan 
was. In deze SGKJ-Berichten is daar meer over te 
lezen.
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Jos van Waterschoot vertelde over het duo Bulletje 
en Boonestaak, en andere onafscheidelijke strip-
heldenduo’s. Veel luisteraars herkende het tweetal 
bij het zien van de vele illustraties. Ook Jos be-
werkte zijn lezing tot een kort artikel. 

En dat geldt ook voor de laatste twee sprekers van 
de studiedag. Karin Vingerhoets had een intrige-
rende titel voor haar lezing: ‘De olijke tweeling 
onder de loep. Een fictief nieuw deeltje in de 
reeks van Arja Peters’. Het was duidelijk dat de 
olijke tweeling bij velen bekend was, en dat het 
verhaal van Karin allerlei herinneringen naar bo-
ven bracht.

Oud SGKJ-voorzitter Jant van der Weg-Laverman 
vroeg zich af of Durk en Djoke de Friese Jip en 
Janneke waren. In haar verhaal liet ze zien dat 
ook in de Friese Kinder- en jeugdliteratuur twee-
lingen en andere duo’s vaak een rol speelden.

Aan het eind van de studiedag werd de Hierony-
mus van Alphen Prijs uitgereikt, de tweejaarlijkse 
prijs voor iemand die een bijzondere bijdrage 
heeft geleverd aan beheer, voorlichting, onder-
zoek en publicaties betreffende de geschiedenis 
van de Nederlandstalige kinder- en jeugdlitera-
tuur. De prijs is in 2000 door de SGKJ ingesteld 
en sinds de laatste uitreiking is er zelfs een prij-
zengeld van 1.000 euro aan verbonden (met dank 
aan de anonieme schenker van een jaarlijks geld-
bedrag waardoor dit mogelijk is). Altijd blijft tot 
de uitreiking geheim wie de prijs krijgt. Zo hal-
verwege het juryrapport dat door de vorige win-
naar, Aernout Borms, werd voorgelezen, hoorde 
je luisteraars al namen mompelen. De winnaar is 
Jacques Dane, conservator bij het Schoolmuseum 
in Dordrecht. Het juryrapport is na te lezen op 
onze SGKJ-website.

In deze SGKJ-Berichten verder nog een bijdrage 
van Frits Booy over de dierenboeken van A.D. Hil-
debrand en een artikel van Jean Kommers over 
“Zigeuners” in 19e-eeuwse kinderboeken. En ver-
der nog een uitgebreid interview met Bea Ros, 
één van onze SGKJ-vrienden.

Ik wens iedereen veel leesplezier.

Charmante revolte.
De meisjeboeken van Top Naeff

Gé Vaartjes

'Top! gij, jonge schrijfster, wat hebt ge aan 't jonge 
Nederland daar een alleraardigst boek bezorgd 
[…]'. Woorden van F.J. van Uildriks in De Amster-
dammer van 24 november 1901. Aanleiding tot 
deze jubelende zin was het meisjesboek De twee-
lingen van Top Naeff, dat kort daarvoor was ver-
schenen. Het was niet haar eerste boek: in 1900 
was ze een landelijke bekendheid geworden met 
haar roman voor jonge meisjes School-idyllen. 
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School-idyllen

Anthonetta (Top) Naeff (1878-1953) werd streng 
opgevoed door haar ouders, die bang waren hun 
enige kind te ‘bederven’. Al jong vond ze troost in 
lezen – vooral de meisjesboeken van Tine van 
Berken (1870-1899) verslond ze. Van Berken 
schreef niet-moraliserend, onsentimenteel en hu-
morvol over levensechte meisjes, met wie de leze-
ressen zich gemakkelijk konden identificeren. 
‘Dat kan ik óók wel’, dacht Top Naeff, en ze begon 
een verhaal te schrijven. Zo'n 370 schoolschrift-
bladzijden werden het, aus einem Gusz geschre-
ven, met zó weinig doorhalingen of toevoegingen 
dat het haar overbodig leek het geheel in het net 
over te schrijven. School-idyllen noemde ze haar 
meisjesroman en H.W.J. Becht wilde deze met-
een uitgeven. 

School-idyllen is het verhaal van het vriendinnen-
groepje Jet, Maud, Lien, Noes en Jeanne. Ze zijn 
zestien en zitten op de middelbare school, die zij 
als saai en vijandig ervaren. Dagelijks trachten zij 
de lessen draaglijk te maken door het organiseren 
van tumult. Ze leven in een typisch bakviswereld-
je, waarin ze dromen van knappe jongens en gie-
chelen om lelijk uitgevallen exemplaren. Ze hou-
den van snoepen en feestjes, ze minachten uitslo-
verige, serieuze leerlingen en ze haten huiswerk 
en school in het algemeen. Het gedrag van de jon-
gedames is niet altijd comme il faut, maar boosaar-
dig worden ze nooit. Hun soms buitensporige 
kattenkwaad komt voort uit simpel pubergedrag 
én recalcitrantie jegens meedogenloze, verre van 
pedagogische opvoeders.

Hilarisch middelpunt is Jet van Marle, die na de 
dood van haar ouders wordt opgevoed door een 
kille oom en tante, van wie niets mag en die haar 
voor het minste of geringste straffen. Als reactie 
manifesteert Jet, die mooi kan zingen, zich op 

school als een meisje dat steeds de grenzen op-
zoekt van wat kan - en deze geregeld overschrijdt. 
Ze is een gangmaakster, en ontwapent door haar 
eerlijkheid en directheid. Na een val in het water 
wordt ze ziek en na een ziekbed sterft ze. Naeff 
beschrijft het zonder zwaar sentiment: 'Den twee-
den December stierf zij, zonder pijn, geheel bij 
bewustzijn', staat er sober. Met enig effect wordt 
er wel aan toegevoegd: ''t Was net op haar verjaar-
dag.' Haar zeventiende.

Rebellerende heldinnen

In School-idyllen sympathiseert de schrijfster met 
de charmante revolte van haar ondeugende hel-
dinnen; ze geeft geen opvoedkundig, moralise-
rend commentaar op hun gedrag. School-idyllen
is, ondanks de dood van Jet, een ode aan vrolijk 
en licht leven en geen opgeheven vinger. Als het 
boek al een moraal zou bevatten, dan is het naast 
een afkeer van onoprechtheid en nuffigheid een 
roep om bewegingsruimte voor het jonge meisje. 
Het Rotterdamsch Nieuwsblad schreef op 17 okto-
ber 1901 dat het boek 'de lievelinge van alle ''bak-
vischjes''' was, en dat meisjes dweepten met Top 
Naeff. De Haagsche Courant (4-11 1901) sprak over 
het 'beroemd geworden 'School-Idyllen'.

Naast veel lof waren er verontwaardigde reacties: 
het boek zou het gezag van onderwijzers onder-
mijnen. ‘Zij hebben een moeilijke taak’, schreef 
Joh. Steketee, ‘en het gaat niet aan op een vroolij-
ke wijze spot over haar uit te strooien.' (Lente jrg. 
4, nr.9, 1-3 1902, p.140) Zo'n twaalf jaar na het 
verschijnen van School-idyllen meldde Het Cen-
trum van 10 januari 1912 dat op een school een 
exemplaar van het boek 'druk' circuleerde en in 
beslag genomen was. De auteur van het stukje 
meende dat Naeff  'op werkelijk cynische wijze' 
beschreef hoe leerlingen 'het leven eener onder-
wijzeres weten zwaar te maken'. 'Verderfelijke 
kinderlectuur' stond er boven.

De invloedrijke pedagoog en schrijver Jan Ligt-
hart zag het heel anders. Hij bewonderde de fi-
guur Maud in School-idyllen, die 'zoo lekker bru-
taal tegen de juffrouw' was: 'Je rilt van genot, als 
je 't bijwoont. Zóó te durven, neen maar, dat is 
verrukkelijk. En of dat meisje nu daarbij billijk is 
tegen de onderwijzeres of niet, wat doet het er 
toe. 
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Als ze zich maar vierkant verzetten durft tegen de 
boven haar gestelde macht. Als ze maar toont, 
niets geen ontzag te hebben voor de grenzen der 
gehoorzaamheid, waarbinnen een leerling dient 
te blijven. Als ze zich maar over 't kantje begeeft. 
Daardoor wordt ze een heldin.' (‘Over het kantje’ 
IV, School en leven 5 (1903-1904), nr.40, 2-6 1904, 
kolom 640) Zo signaleerde Jan Ligthart lang 
voordat Annie M.G. Schmidt een 'anarchistische' 
kinderwereld in haar boeken creëerde een derge-
lijke aanpak in de meisjesboeken van Top Naeff. 
De roman beleefde ettelijke herdrukken en is 
voor velen hét boek van Top Naeff gebleven.

Humor en ernst

Waarschijnlijk porde uitgever Becht Naeff aan op-
nieuw een meisjesboek te schrijven. Dat werd De 
tweelingen, het verhaal over de wezen Non en An-
nie, die niets op elkaar lijken. Ze worden opge-
voed door een harteloze tante, maar gelukkig is er 
een grootvader, die veel, zo niet alles, vergoedt. 
Rechtvaardig is hij en warm, maar bovenal soli-
dair met zijn kleindochters. Samen met hen on-
dermijnt hij indirect het gezag van zijn dochter, 
de grauwe opvoedende tante Abramine, en vooral 
van de leerkrachten. 

Een groot deel van het boek speelt op school en 
daar is, net als in School-idyllen, sprake van twee 
kampen: de meisjes en de volwassenen, met 
spanningen daartussen. Ook nu speelt het school-
gezag, gepersonifieerd in de gestalte van een ge-
vreesde directrice, ‘de Dirrik’, een weinig vleiende 
rol. Non belandt op een kostschool in Brussel, 
waar meisjesvriendschappen hartstochtelijk be-
leefd worden en solidariteit en eerlijkheid hoog in 
het vaandel staan. De meisjes lezen ’s avonds in 
hun kamer bij verboden kaarsjes en genieten 
clandestien van plumpudding en stukken ananas 
in zeepbakjes.

De roman geeft een beeld van de toenmalige tijd-
geest, conventies waar Non soms vreemd tegen-
aan kijkt: ‘In Duitsland hebben de meisjes al een 
uitzet klaar, zonder dat er nog sprake is van een 
man. Nogal voorbarig.’ De tweelingen, geestig in 
situatiebeschrijvingen en typeringen, is een com-
binatie van humor en dartelheid enerzijds en 
ernst en zuiver sentiment anderzijds. Het boek 
kreeg lovende kritieken, maar ook recensies met 
lichte bedenkingen op pedagogisch vlak.

In 1903 verscheen opnieuw een meisjesroman 
van Naeff: ’t Veulen, weer met een rebelse, ouder-
loze ‘meid met een gouden hart' als middelpunt: 
de onbemiddelde Jo Welders, die inwoont bij haar 
zus en zwager. Een groot deel van het boek is ge-
wijd aan haar pogingen een baantje te vinden; Jo 
huldigt het standpunt dat een volwassene - en 
blijkbaar ook een volwassen vrouw - financieel on-
afhankelijk moet zijn. Korte tijd is zij weinig suc-
cesvol gezelschapsdame bij een veeleisende oude 
dame en uiteindelijk offert ze haar emancipatoire 
principes op voor het enige baantje waar ze vol-
gens haarzelf voor deugt: echtgenote. Toch is 't 
Veulen, ondanks het conventionele slot, een wat 
tegendraads boek. Jo verzet zich tegen standsge-
doe, bekakte voornaamheid en lege etiquette‒
conventies.
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Met In den dop (1906) schreef Top Naeff haar laat-
ste meisjesboek. Centrale figuur is bakvis Corry 
(‘Puck’) de Bie. In tegenstelling tot haar collega-
heldinnen in Naeffs andere meisjesboeken heeft 
Puck het twijfelachtige genoegen wél ouders te 
hebben, met een opmerkelijk zeurderige moeder. 
Pucks schoolleven wordt nauwelijks beschreven; 
het meisje leeft voor theater en literatuur en de le-
zer maakt haar ontwikkeling mee tot haar debuut 
als toneelschrijfster. 

Ook Puck is het prototype van het onaangepaste 
meisje, dat wel heel erg unladylike worstelt en 
bokst met haar broer Nico. Ze heeft oog voor jon-
gens, ze kent de gevoelens die bij haar leeftijd ho-
ren, maar daarnaast heeft ze authentieke opvattin-
gen over conventies en tradities. Ze doet ietwat 
smalend over 'geëngageerde' leeftijdgenoten die 
verzen voor elkaar schrijven en ze vindt het be-
spottelijk dat na het verbreken van een engage-
ment cadeaus teruggegeven dienen te worden. 
Verder begrijpt ze niet dat meisjes verlangen naar 
het zomen en merken van hun textieluitzet om 
tijdens dit werk te kunnen dromen van 'hem'. 
Puck ziet weinig aantrekkelijks in het traditionele 
bestaan van de getrouwde vrouw in haar milieu; 
zij heeft ambities en wil geen ‘dans-thee-tennis-
meisje’ worden. Als het met de schrijverij niet 
lukt, zoek ik een baantje, zegt ze. Maar dat schrij-
ven lukt!

Therapie

In haar vier meisjesboeken verwerkte Top Naeff 
diverse aspecten uit haar jeugd. Haar strenge op-
voeding, haar wilde schooljaren, haar bakvisdwe-
perijen, de warme band met haar grootvader, 
diens dood, haar Brusselse kostschooltijd, haar 
reis naar Engeland en haar geboorte als schrijf-
ster – in gefictionaliseerde vorm vinden we het al-
lemaal terug. En: net als Puck in In den dop debu-
teerde Top Naeff met een toneelstuk, De genade-
slag, in 1899.
In drie van de vier boeken speelt de dood een rol 
– School-idyllen dankt er zelfs zijn faam aan - en 
weet Top Naeff deze voor jonge lezeressen subtiel 
te verwoorden. Zelf was zij op jonge leeftijd al 
vertrouwd geraakt met de dood; toen zij negen-
tien was, overleed haar vader door een val van zijn 
paard, een jaar later stierf haar geliefde grootva-
der.

In haar meisjesboeken kon zij de frustraties over 
haar kindertijd van zich afschrijven. Schrijven 
was voor haar verwerking, ontluchting, therapie: 
‘Alles wat wij neerschrijven, hetzij in kunstvorm, 
hetzij als inhoud van een brief, is belijdenis, ver-
raad aan onszelf. Meer of minder bewust, meer of 
minder beheerst, meer of minder bedekt.’ (Char-
lotte von Stein, p.7) Deze overtuiging geldt zeker 
ook voor haar romans en verhalen voor volwasse-
nen.
Top Naeff bracht in de karakters van haar meisjes-
boeken een zekere diepgang en ontwikkeling aan. 
De hoofdfiguur uit In den dop bijvoorbeeld stelt in 
de loop van het verhaal haar negatieve houding je-
gens haar kille tante Louise bij, als ze begrijpt 
hoezeer deze gebukt gaat onder het verdriet om 
een jong gestorven kindje. 
Stilistisch is Top Naeff vanaf School-idyllen ge-
groeid; haar formuleringen werden per boek ver-
zorgder en pittiger. Geestig is zij in veel situatie-
beschrijvingen en typeringen. 

Ontvangst

De vier meisjesboeken van Top Naeff kregen en-
thousiaste persreacties; het regende superlatieven 
waarmee recensenten de mengeling van humor 
en ernst, de scherpe karaktertekening en de le-
vendige, pittige stijl prezen. Kritiek, ongerustheid 
en verontwaardiging waren er ook; niet iedereen 
vond de weinig ingetogen meisjes vertederend. 
Ronduit vernietigend was de socialistische onder-
wijzer J.W. Gerhard. Naeffs meisjesboeken ge-
tuigden volgens hem van 'onbekwaamheid, om 
voor de jeugd te schrijven. En zulke laffe, alle 
smaak bedervende lectuur wordt in de pers he-
melhoog verheven.' (Onze kinderliteratuur in de 
aesthetische opvoeding, p. 408) De Nederlandsche 
Spectator (16-11-1901) signaleerde: 'zooals in vroe-
ger jaren een conventioneel type van den ouder-
wetschen schoolmeester bestond, begint in den 
laatsten tijd de onaangename schooljuffrouw als 
type haar intocht te doen in de wereld der meis-
jeslectuur, soms afgewisseld door nare ''juffen'' 
en stijve oude-vrijsterachtige tantes.'

Top Naeff was later altijd enigszins geïrriteerd als 
men haar naam associeerde met haar meisjesboe-
ken en School-idyllen in het bijzonder. Zij had 
deze boeken geschreven in een periode waarin ze 
vooral toneelschrijfster wilde zijn en de geringe 
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moeite die de meisjesboeken haar gekost hadden, 
zorgde voor weinig binding met dit werk; ''t is 
niet zoo'n inspanning maar 't is zoo'n gepen', be-
kende ze op 11 september 1900 in een brief aan 
Becht. (Archief H.J.W. Becht, UVA)

Ironisch schreef ze in Zo was het ongeveer (p.43): 
'Stond ik aanvankelijk dus vrij onverschillig te-
genover deze boeken, in mijn latere leven ben ik 
blij geweest ze te hebben geschreven. Omdat ik er 
de schoollokalen levenslang onveilig mee heb 
kunnen maken? Inderdaad.' 

[Dit artikel is gebaseerd op Rebel & dame. Biografie van Top 

Naeff, waarop Gé Vaartjes in 2010 promoveerde.]

Over Saskia en Jeroen van Jaap ter 
Haar

Toin Duijx

De tweeling Saskia en Jeroen is zeker een van de 
bekendste tweelingen in kinderboekenland, tot le-
ven geroepen door Jaap ter Haar (1922-1998). Dat 
zijn moeder vroeger vaak voorlas ziet Ter Haar in-
direct als een van de belangrijke bronnen voor 
zijn schrijverschap. ‘Moeder kon ons avonden 
lang bezig houden met voorlezen uit haar dagboe-
ken.’ Kruimeltje was een van de mooiste kinder-
boeken uit zijn jeugd. ‘Daar heb ik bij gejankt en 
daar heb ik mijn sociaal gevoel aan te danken.’  

Hoorspel

Vanaf 1955 was iedere maandagmiddag om-
streeks vijf uur het hoorspel over de belevenissen 
van de tweeling Saskia en Jeroen te beluisteren bij 
de NCRV, een hoorspel van steeds een kwartier-
tje. Het eerste seizoen was duidelijk een groot 
succes. Toen in de zomer moest worden beslist of 
men de serie zou voortzetten, puilden de brieven-
bus van de NCRV uit met brieven van enthousias-
te kleuters en hun ouders. Er werd dan ook al 
snel besloten om nog een seizoen door te gaan. 

In 1957 wordt de honderdste aflevering van het 
hoorspel uitgezonden.

In het Vrije Volk, democratisch-socialistisch dagblad, 
wordt er specifiek aandacht aan geschonken. Ze 
geven ook een stukje van de geschiedenis van het 
hoorspel aan: De geschiedenis begon in 1955, 
toen Jaap ter Haar, destijds in dienst van de We-
reldomroep, van regisseur Wim Paauw het ver-
zoek kreeg eens een plannetje te maken voor een 
jeugdhoorspel. 'Een hoorspel met twee doodge-
wone, leuke, Hollandse kinderen' had Wim 
Paauw erbij gezegd. Jaap ter Haar had daar wel 
oren naar en hij besloot zijn eigen kinderen Sas-
kia en Jeroen als onderwerp van zijn verhaaltjes te 
kiezen. Dat was geen vaderlijke ijdelheid. Jaap ter 
Haar ging uit van de gedachte, dat een hoorspel-
serie alleen maar levensecht kan zijn wanneer de 
avonturen en gesprekken zo onopgesmukt moge-
lijk worden opgediend. En zijn eigen kinderen 
kon hij dag in, dag uit van nabij bestuderen. In 
De Telegraaf drukte zijn vrouw het als volgt uit: ‘Ik 
heb ze gebaard., hij heeft ze geschreven.’ 

In een interview met Ter Haar lezen we dat het 
misschien allemaal iets anders is gegaan en dat 
het initiatief vanuit hem kwam: ‘We hadden er 
niet op gerekend, dat het er twee zouden zijn en 
om de extra kosten te bestrijden wilde ik er wat 
bij gaan doen. (…)

Het was regisseur Wim Paauw van de N.C.R.V. die 
me aanraadde eens een kinderhoorspel te maken. 
Ik maakte er twee en kreeg toen meteen opdracht 
een serie van veertig afleveringen te schrijven.’
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Populariteit

Dat Saskia en Jeroen erg populair waren bleek 
ook uit het feit dat tweelingen de naam kregen 
van hun helden op de radio. En niet alleen twee-
lingen, ook kleuterscholen werden naar de twee-
ling vernoemd. De populariteit van Saskia en Je-
roen was enorm groot en soms leverde dat ook 
trieste momenten op. 

Nog meer hoorspelverhalen

Een nieuwe bron voor hoorspelverhalen vindt 
Jaap ter Haar al gauw in de zoon van hoorspelre-
gisseur Wim Pauw en diens gebabbel met een 
eend. In de Ernstjan en Snabbeltje-reeks (in boek-
vorm negen deeltjes) staat de innige vriendschap 
tussen een jongetje en zijn eend centraal. 

Een derde hoorspelserie is gewijd aan Tuffy, (vijf 
delen 1961-1962), een minuscuul klein radio- en 
televisiemannetje dat voor alle uitzendingen moet 
zorgen. Van de hoorspelverhalen rond Eelke 
wiens vader boswachter is en Lotje die in de die-
rentuin woont, verschijnen respectievelijk negen 
delen (1963-1965) en twaalf delen (1966-1968).

Saskia en Jeroen in boekvorm

Het geheim van het succes van Saskia en Jeroen 
schuilt in de herkenbaarheid van de twee kinde-
ren. Jeroen bedenkt doorgaans de plannetjes en 
Saskia volgt hem vanuit een moederlijke bezorgd-
heid. Beiden leven in een volstrekt eigen wereldje 
waarin ze elkaar voortdurend nodig hebben. 

Een formule die succesvol moet zijn (en het op de 
radio ook was). Toch moet Jaap ter Haar elf uitge-
vers langs voordat Van Holkema & Warendorf  ‘ja’ 
zegt en de eerste Saskia en Jeroen in 1955 gepu-
bliceerd kan worden. 

In 1955 verschenen er drie deeltjes en ze werden 
direct een groot succes. De eerste druk met een 
oplage van maar liefst 15.000 exemplaren was 
binnen twee weken uitverkocht. En er verschenen 
nog veel meer deeltjes. 

Margreet Bruijn was minder enthousiast over de 
boekjes en noemt in een recensie in het Algemeen 
Handelsblad de vertellinkjes over twee gezellige 
kleuters beslist wel aardig maar als boek niet aan-
vaardbaar. ‘Het mist een intrige. Er loopt geen 
draad door het verhaal.’

Een stukje drukgeschiedenis

Laten we eens naar het eerste boekje kijken en 
hoe het in de loop der jaren steeds weer werd aan-
gepast, vooral wat betreft de illustraties. De eerste 
druk is van oktober 1955 en in hetzelfde jaar ver-
schijnt er in december al een tweede druk. In 
1956 verschijnen er maar liefst vier herdrukken.

De zevende druk (1957), die gelijk is aan de eerste 
druk, begint als volgt: ‘Hebben jullie Saskia en Je-
roen wel eens gezien? Saskia en Jeroen zijn een 
tweeling, die echt bestaan. Misschien ben je ze 
wel eens tegengekomen: een meisje en een jonge-
tje met blonde haren en hele grote blauwe ogen. 
Jeroen is een dik bulletje met dunne spillebeen-
tjes en Saskia is zo licht als een veertje. Als ze 
loopt is het net of ze danst. Ze wonen in een klein 
huisje aan de rand van het bos. Vlak bij de hei.’ 
Rein van Looy brengt de tweeling in beeld. 
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De beschrijving die Jaap ter Haar van de tweeling 
geeft herken ik niet helemaal in de illustratie.

Dan volgt het verhaal over de melkman, waarbij 
de tweeling de in slaap gevallen melkman gaan 
helpen door met potjes en pannen de melk bij de 
mensen te gaan bezorgen. Uiteraard was de melk-
boer minder enthousiast en dat geldt ook voor 
hun ouders. ‘Maar zelfs als je iemand wilt helpen, 
moet je eerst goed nadenken hoe je dat wilt doen.’

Bij de 19e druk (1971) wordt vermeld dat de tekst 
herzien is, en wel door de auteur zelf. In de 24ste

druk uit 1981 (gelijk aan die van 1971) lezen we: 
‘Saskia en Jeroen bestaan echt. Ze wonen in een 
klein huisje aan de rand van het bos. Vlak bij de 
hei.’ Meer informatie wordt er niet gegeven en di-
rect begint het verhaal over de melkman (dan wel 
in drie hoofdstukken opgeknipt). Dit keer brengt 
Rien Poortvliet de tweeling tot leven.

We slaan wat jaren over en belanden bij een ‘ge-
heel herziene druk’ uit 1983. Voor de derde maal 
zijn de kleuterbelevenissen van de tweeling Sas-
kia en Jeroen bewerkt, niet duidelijk is door wie, 
en van nieuwe illustraties voorzien door Charlotte 
Dematons. De tweeling wordt niet voorgesteld, en 
het boek begint met de vraag van de tweeling of 
hun vader hen wil voorlezen. Eigenlijk heeft hij 
daar geen zin in, maar uiteindelijk geeft hij toe en 
noemt enkele verhalen die hij zou kunnen voorle-
zen. Opvallend is dat hierbij ‘Ernstjan en Snab-
beltje’ wordt genoemd, een reclame voor een an-
dere bekende reeks boeken van Jaap ter Haar. De 
tweeling wil liever dat hij een verhaal vertelt over 
toen ze klein waren. ‘Toen jullie klein waren, de-
den jullie vaak de stomste dingen. Ik weet nog 
een dag, dat er iets verschrikkelijks gebeurde. Jul-
lie waren nog heel klein.’ Dan volgt niet het ver-
haal over de melkman, maar het verhaal over de 
overstroming op de slaapkamer van de tweeling. 
De tweeling heeft de kraan wijd opengezet en 
hebben de grootste lol. ‘De hele vloer van jullie 
kamer stond onder water. In het water dreven jul-
lie kleren. Jeroen had zijn sloffen, zijn sokken en 
zijn broek uitgetrokken. Hij zat met zijn blote bil-
letjes in het water.’ Het verhaal van de melkman 
is geschrapt, omdat het waarschijnlijk niet meer 
bij het tijdsbeeld van 1983 paste.
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In 1997 verschijnt er een herziene druk. Dit keer 
wordt de bewerker wel genoemd, namelijk Maris-
ka Hammerstein. Het verhaal wordt aangepast 
aan jonge lezers op AVI-niveau 7 en de illustraties 
zijn van Harmen van Straaten. Net als bij de uit-
gave uit 1983  begint het verhaal met de vertellen-
de vader, nu ‘papa’ genoemd in de titel van het 
eerste hoofdstuk, gevolgd door het verhaal over de 
waterpret van de tweeling. De melkboer is in deze 
herdruk ook helemaal verdwenen.

Nog niet eens zolang geleden, in 2014, verscheen 
er een verzamelband van de eerste drie deeltjes 
bij uitgeverij Ploegsma. In het colofon wordt niet 
aangegeven of de tekst bewerkt is, maar volgens 
mij is er niets veranderd. Wel is er een nieuwe il-
lustrator, Nynke Talsma, en eerlijk gezegd zijn het 
niet meer mijn Saskia en Jeroen. 

Nog een verhaal bekeken

Laten we even naar een ander verhaal van de 
tweeling kijken. In de zevende druk (gelijk aan de 
eerste druk) krijgt de familie telefoon. In de vijfti-
ger jaren nog een bijzonderheid. Als de monteur 
weg is besluit de tweeling om ‘die mooie, zwart 
glimmende telefoon, uit te proberen. Ze draaien 
vier cijfers (in die tijd hadden telefoonnummers 
nog niet meer cijfers) en krijgen meneer Van Da-
len aan de lijn. Uiteindelijk wordt hij steeds bozer 
als de tweeling blijft praten. Hij vraagt of ze mis-
schien verkeerd verbonden zijn. Jeroen zegt dat 
dit niet het geval is, maar ‘verleden week was ik 
wel verbonden, want toen was ik op m’n knie ge-
vallen.’ 

In de 24ste druk (1981) komt het verhaal nog voor. 
En er wordt ook nu gebeld met meneer Van Da-
len. Als deze boos heeft opgehangen, gaat de tele-
foon over en is vader aan de lijn die vanaf kantoor 
belt.

Ze herkennen zijn stem niet en er volgt een grote 
verwarring. ‘Als u mijn vader bent, zei hij [= Je-
roen] langzaam, dan heb ik twee vaders. U én 
pappie.’ 

In de geheel herziene druk van 1983 komt het 
verhaal ook nog voor. Charlotte Dematons brengt 
alleen de telefoonmonteur in beeld. Opvallend is 
dat zij kiest voor een buitenlandse monteur. In de 
herziene druk uit 1997 is het verhaal over de tele-
foon helemaal verdwenen en ook in alle herdruk-
ken daarna.

Tijdsbeeld

De verschillende drukken laten zien dat kinder-
boeken een duidelijk tijdsbeeld laten zien. De 
melkboer bestaat niet meer en een gewone tele-
foon, wat destijds een unicum was, ook bijna niet 
meer. Een analyse van alle drukken zou een mooi 
tijdsbeeld van verschillende decennia opleveren.

Bulletje en Boonestaak en andere 
illustere stripduo’s

Jos van Waterschoot

Het stripduo Bulletje en Boonestaak is erg be-
kend, maar er zijn bij dit duo ook wel enkele vra-
gen te stellen. De eerste vraag die bij me opkwam 
was: is Bulletje en Boonestaak een strip of is het 
een reeks rijk geïllustreerde kinderboeken? De 
tweede vraag was: vallen strips wel onder kinder- 
en jeugdliteratuur? Alvorens op die vragen in te 
gaan eerst even een historisch kader. 

De makers

Bulletje en Boonestaak werd geschreven door de 
socialist A.M. de Jong (1888-1943) en getekend 
door de Belg George van Raemdonck (1888-
1966). Ze maakten kennis met elkaar doordat van 
Van Raemdonck een van De Jong’s kinderboeken 
illustreerde, Vacantiedagen uit 1917. De Jong had 
het werk van Van Raemdonck leren kennen uit 
De Amsterdammer waarvoor de laatste spotpren-
ten tekende, iets wat hij vanaf 1920 ook voor De 
Notenkraker ging doen. 



SGKJ - Berichten
Najaar 2023 no. 105

11

Toen De Jong met het idee van Bulletje en Boone-
staak speelde, had hij dus al een tekenaar in ge-
dachten. En Van Raemdonck hapte toe. De strip 
verscheen vanaf 2 mei 1922 vijftien jaar lang, tot 
en met 17 november 1937, in Het Volk en later ook 
in Voorwaarts. De eerste krantenpublicaties be-
stonden uit twee tekeningetjes met blokjes tekst 
onder elke tekening. Vanaf 1923 werden de ver-
haaltjes gebundeld in kleine boekjes waarbij elke 
pagina één tekening met een tekstblokje eronder 
bevatte. Latere uitgaven werden veelal gedaan 
door de wed. J. van Nelle, het bedrijf dat beroemd 
was vanwege koffie, thee en tabak.

Maling aan paedagogerij

De Jong was een modern mens. Hij had niet zo-
veel met braafheid en voorbeeldige kinderen. Zijn 
hoofdfiguren waren gewone straatjongens die 
streken uithaalden en een grote mond hadden. 
De Jong uitte zich dan ook vrij laconiek over de 
kritiek die al vrij snel losbarstte over zijn avontu-
renstrip.
‘Gedurende het verschijnen van de avonturen der 
wereldreizigers in 'Het Volk' hebben ons meer-
malen protesten bereikt van verontruste men-
schen, in wie de zucht tot opvoeden een fanatiek 
karakter heeft aangenomen.

Zij waren bevreesd, dat de twee snaken gevaarlijk 
zouden blijken voor het glazen huisje, waarin zij 
eerlijk meenden, dat hun eigen lievelingen 
moesten worden opgekweekt tot voorbeeldige, tot 
smettelooze, tot ware modelmenschen. Hun 
vrees komt ons voor een heel klein beetje onge-
zond, onwijsgeerig en lichtelijk amusant te zijn, 
getuigende bovendien van een al te star theore-
tisch en dogmatisch opvoedkundig begrip, dat 
steeds voert tot de wat griezelige vrees, zich aan 
koud water te branden.’en ‘De geestelijk vader 
van Bulletje en Boonestaak heeft de eerlijke pre-
tentie ook iets van de practijk van opvoedkunde te 
weten. Theoretisch is hij minder vast in de leer. 
Herhaaldelijk mompelt hij onder het schrijven 
een variant op Schaper's gevleugelde woord en 
benadrukt met wreedaardige vreugde: "Maling 
aan de paedagogerij". Het is een erge bekentenis, 
maar ze heeft het voordeel eerlijk te zijn.’
Zijn toon is daarbij ronduit Multatuliaans. Ook de 
grootste denker uit de negentiende eeuw had zich 
vaak over opvoeding geuit in zijn geschriften en 
gaf er de voorkeur aan over ‘echte’ kinderen te 
schrijven, bijvoorbeeld in zijn Woutertje Pieterse. 
De Jong werkte voort in die traditie. In het eerste 
avontuur liet hij zijn belhamels dan ook keihard 
afrekenen met stripfiguren die wel uiterst voor-
beeldig waren, zoals Jopie Slim en Dikkie Big-
mans uit De Telegraaf.
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Censuur

Dat juist deze scène ontbreekt in de misschien 
wel bekendste uitgave van de avonturen van Bul-
letje en Boonestaak, die van koffie-, thee- en ta-
baksfabrikant Wed. J. van Nelle, is niet zo 
vreemd. Van Nelle voelde zich aangesproken door 
het avontuurlijke van de strip, het volkse van de 
hoofdrolspelers, maar minder door de losbandige 
toon van de oorspronkelijke teksten èn tekenin-
gen. In hun eerste Bulletje en Boonestaakboekje 
ontbreekt bovenstaande scène geheel. Maar ook 
andere scènes werden aangepast. Zo droegen de 
helden geen zwembroeken bij een zwempartij in 
het oorspronkelijk gepubliceerde verhaal, maar 
bij Van Nelle waren ze voor alle zekerheid (èn 
voor de zedelijkheid) toch maar van een zwem-
broek voorzien. 

Uiteindelijk beleefden Bulletje en Boonestaak 
hun avonturen in 44 verhalen in ruim 4.400 te-
keningen en evenveel pagina’s.

Strip of niet?

Is Bulletje en Boonestaak nu een strip of niet? 
Het woord strip stamt uit Amerika, waar de hele 
term ’comic strip’ is.

Een strook lollige tekeningen waarbij uit de se-
quentie van enkele tekeningen een verhaaltje/
grap naar voren komt. En een balloonstrip bevat 
dan ook nog eens ballonnen met tekst erin die uit 
de monden van de figuren komen om aan te dui-
den wie wat zegt. Bij Bulletje en Boonestaak is van 
deze kenmerken geen sprake. Elke pagina in de 
oorspronkelijke uitgave bevat één tekening, de la-
tere Van Nelle-uitgaven in oblong bevatten steeds 
twee tekeningen naast elkaar op één pagina. Maar 
de tekst staat er steeds onder, van ballonnen is 
geen sprake. Toch werd deze stripvorm dusdanig 
vaak gebruikt in Europa dat er de term ‘tekststrip’ 
voor werd bedacht. We kennen het ook van ande-
re Nederlandse strips uit die dagen, zoals bijvoor-
beeld Tripje en Liezebertha van Henk Backer. Later 
maakte Marten Toonder dit stripgenre nog popu-
lairder met Bommel, Koning Hollewijn, Kappie en 
Panda. Maar uiteraard kennen we allemaal ook 
nog Eric de Noorman en Kapitein Rob die in deze 
vorm furore maakten in de jaren 1950 en 1960. 
Er is wel eens gesuggereerd dat in de stripvijandi-
ge noordelijke Nederlanden deze stripvorm de 
enig aanvaardbare was omdat het tekst met plaat-
jes betrof. In de zuidelijke Nederlanden vierden 
de balloonstrips met veel plaatjes met een beetje 
tekst erin hoogtij. De barokke beeldminnende ka-
tholieken werden op die manier tegenover de cal-
vinistisch geaarde beeldenstormende protestan-
ten gesteld. Hoe het zij, tot ver in de jaren 1960 is 
de situatie zo gebleven. Pas eind jaren 1960 nam 
de balloonstrip de macht ook boven de rivieren 
over. Bulletje en Boonestaak worden dus tot het 
genre tekststrip gerekend en de vraag of het dus 
een echte strip is zal wel altijd onderwerp van dis-
cussie blijven.

Duo’s

Tot slot nog even over stripduo’s. Behalve Bulletje 
en Boonestaak werden Tripje en Liezebertha al ge-
noemd, Bommel had altijd Tom Poes in zijn 
buurt, Sjors had Sjimmie, Kapitein Rob had Skip, 
zijn keeshond. En over de grens was het niet an-
ders: Robbedoes had Kwabbernoot, Kuifje had 
Bobbie, Suske had Wiske. Duo’s bieden stripma-
kers de gelegenheid om meningen, eigenschap-
pen en karakters tegenover elkaar te zetten, dis-
cussies te laten voeren, redders in nood op voor-
raad te hebben. Jeugdige lezers werden ervan be-
wust gemaakt hoe belangrijk het is vrienden te 
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hebben, lief en leed met elkaar te delen, hulp en 
vertrouwen te zoeken bij iemand anders, zich 
voor de ander op te willen offeren. Duo’s vullen 
elkaar aan, in eigenschappen, maar ook als mens. 
Een mooiere boodschap konden stripmakers nau-
welijks geven.

Tot slot

Is Bulletje en Boonestaak bij uitstek voor kinderen? 
En geldt dat voor strips in het algemeen? Tegen-
woordig is 95% van de strips niet expliciet voor 
kinderen bedoeld. Ik denk dat we tot de Tweede 
Wereldoorlog kunnen zeggen dat 95% van de Ne-
derlandse strips wél expliciet voor kinderen was. 
Maar in Amerika, de bakermat van de strip, was 
een groot deel van de (kranten)strips toen al voor 
volwassenen. Na de Tweede Wereldoorlog groeide 
de strip overal ter wereld mee met het strippu-
bliek en werd het genre volwassener, in alle op-
zichten. Wie Bulletje en Boonestaak leest zal echter 
moeten concluderen dat die in hun tijd leuk wa-
ren voor jong èn oud!

De olijke tweeling van Arja Peters 
onder de loep

Karin Vingerhoets

Arja Peters is het pseudoniem van Chinny van Er-
ven, geboren op 10 januari 1925 te Smilde. Ze 
volgde na de middelbare school, waar ze negens 
en tienen haalde voor opstellen, een tweejarige 
cursus aan de middelbare landbouw/huishoud-
school in Deventer. In 1946 trouwde ze met een 
leraar Frans en kort daarna schreef ze haar eerste 
boek, de detective Herthe, die werd uitgegeven bij 
West Friesland. 

Op advies van de uitgever legde ze zich daarna toe 
op boeken voor oudere meisjes met titels als 
Een hart in tweestrijd, Het leven is zo rijk, Rozen 
rond het zomerhuis en Waarom toch, Teddy?
Een deel ervan werd gepubliceerd in de ‘Zonne-
reeks’ bij West Friesland en Stenvert. Ook schreef 
ze onder het pseudoniem Chinny Erling boeken 
als Dwaasheid der illusie, Joyce ontdekt het geluk en 
Ankie’s moeilijke jaar. Rond 1957 startte Peters met 
de Vickey-reeks voor meisjes van twaalf tot vijf-
tien jaar.

Vermoedelijk begon de schrijfster rond 1958 aan 
de serie De olijke tweeling, bestemd voor meisjes 
van acht tot veertien jaar. In dertig jaar publiceer-
de Arja Peters 26 boeken met belevenissen van 
deze tweeling. Elke titel begint met ‘De olijke 
tweeling’ en wordt gevolgd door een locatieaan-
duiding (op kostschool, op zaal negen, op het politie-
bureau) of activiteit (gaat verhuizen, helpt de dokter, 
krijgt rolschaatsen). In sommige gevallen geeft de 
titel weinig prijs over de inhoud van het boek, zo-
als bij de titels: spant de kroon, in actie, zet ‘m op, 
op avontuur. De delen zijn niet genummerd op 
het omslag of in het binnenwerk van de boeken. 
Deel 1 t/m 21 zijn geïllustreerd door Hans Borre-
bach, deel 22 t/m 25 door Carol Voges en deel 26 
door Annelies Vossen.
Het is lastig om een precieze reconstructie te ma-
ken van de publicatiegeschiedenis, omdat de boe-
ken van Arja Peters onder verschillende pseudo-
niemen verschenen bij verschillende uitgevers en 
omdat in de boeken geen jaar van uitgave is opge-
nomen. Op 7 juni 1996 is de schrijfster overle-
den.

Eerste druk 1958 & tiende druk 1997
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De personages

De olijke tweeling bestaat uit twee identieke meis-
jes: Ellis en Thelma Bongers. Hun vader heet 
John Bongers en hun biologische moeder is over-
leden toen ze jong waren. In het eerste boek krij-
gen ze na een serie vervelende kinderjuffen ein-
delijk een fijne: Betty van Katen. Zij wordt hun 
nieuwe moeder en uit het huwelijk met hun va-
der komt een nieuwe tweeling voort: de jongens 
Lex en Leo, die ‘de Loe-loe’ wordt genoemd. Het 
gezin heeft twee huisdieren: hond Bengel en 
Spikkel de poes. Verder spelen Tante Suus en 
Oom Bob een rol, evenals Oom Ko en tante Netty 
met hun dochter (nichtje voor de tweeling) Mary-
se. De olijke tweeling woont eerst in het fictieve 
plattelandsplaatsje Hoefsloot en verhuist later 
naar Driehuizen.
De meisjes zijn elf of twaalf jaar oud, maar gedra-
gen zich soms veel jonger of juist ouder dan die 
leeftijd. De tweeling is goedlachs, de meisjes heb-
ben een opgeruimd karakter, ze doen over het al-
gemeen hun best op school en zijn beleefd tegen 
volwassenen. Als er iets naars gebeurt of iemand 
bedankt moet worden, wordt er geld ingezameld 
en zorgen de meisjes voor een fruitmand, bloe-
men of sigaren. Er zijn ‘spannende gebeurtenis-
sen’, die vooral worden veroorzaakt door stommi-
teiten van de tweeling: ze kruipen bijvoorbeeld in 
een stilstaande vrachtwagen, breken in bij een 
leegstaand huis of nemen stiekem de hond mee 
naar een bruiloft. 
De tweeling verschilt onderling nauwelijks in ui-
terlijk of in karakter of in voorkeuren. Ze hebben 
in slechte tijden geen steun aan elkaar, want ze 
zijn samen tegelijk bang. Maar vaker schateren ze 
het samen uit, vooral om de malle streken van 
hun tweelingbroertjes. Hun ‘tweelingzijn’ komt 
vooral goed van pas bij de vele dialogen: je weet 
als lezer altijd wat ze denken en gaan doen, om-
dat de meisjes voortdurend met elkaar praten. 

Inspiratiebronnen

In een interview in De Gelderlander van 6 septem-
ber 1958 vertelt Arja Peters dat ze een vel in haar 
schrijfmachine draait als ze de geest krijgt en dat 
de inspiratie al tikkende komt. Ze haalt haar stof 
voor nieuwe boeken uit de wereld om haar heen, 
vooral van haar zoons en de meeste grappige 
voorvallen in haar boeken zijn waar gebeurd. De 

schrijfster van het artikel, Gerda v.d. Werd, onder-
breekt het artikel met: ‘Misschien mag ik hier aan 
toevoegen, dat haar vingers heel wat minder “vlot 
werk” doen dan dat bewuste kraantje? Meestal 
zijn haar manuscripten de wanhoop van haar uit-
gevers.’ Het wordt niet duidelijk wat ze hiermee 
precies bedoelt: doelt ze op de late aanlevering 
van toegezegde nieuwe teksten, of op de taal- en 
stijlfouten in de boeken van Arja Peters? Het arti-
kel vertelt ook dat de schrijfster haar beste boek in 
vier dagen schreef, helaas zonder te vermelden 
welk boek daarmee bedoeld wordt. 

In 1988 stopte de reeks De olijke tweeling. In een 
artikel in De Zwolse courant op 21 december vertelt 
de schrijfster dat het vijf jaar duurde voordat het 
26e deel klaar was en dat ze er hard voor heeft 
moeten ploeteren: ‘“Ik heb het eigenlijk met te-
genzin gedaan. […] het ging alles behalve vlot. 
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Het is dat m’n uitgever, De Eekhoorn, zo aan-
drong, anders… Maar dit is dan ook echt het laat-
ste deeltje. Ik doe het niet meer. Het leuke is er af. 
’t Is te kneuterig.”’ Ze geeft aan dat ze voor inspi-
ratie voor de laatste deeltjes teruggreep op haar ei-
gen jeugdervaringen. De schrijfster vindt dat de 
tijden veranderd zijn en dat de boeken te simpel, 
te pretentieloos zijn geworden. Ze verklapt ook 
dat haar uitgever de naam ‘olijke tweeling’ had 
bedacht, zelf vond ze het ‘maar zo zo’: ‘Ik denk 
dat er heel wat kinderen zijn die niet eens weten 
wat dat betekent, olijk.’

Hertalingen

Zoals gezegd stopt Arja Peters in 1988 met de 
reeks, die dan uit 26 delen bestaat. Tussen 1997 
en 2004 worden de delen 1 t/m 26 nieuw leven 
ingeblazen door Suzanne Braam en voorzien van 
nieuwe illustraties van Melanie Broekhoven, om 
ze weer aantrekkelijk te maken voor een nieuwe 
groep lezers. Het ‘hertalen’ is geen overbodige 
luxe, want de Olijke tweeling-boeken van Arja Pe-
ters bevatten veel kromme zinnen. NRC publi-
ceerde op 11 februari 1969 een snedig artikel met 
voorbeelden van zinnen ‘die een vrij zuiver beeld 
geven van de stilistische capaciteiten van de 
schrijfster’, zoals: ‘Dit is waarachtig niet de eerste 
keer dat een of ander beest dan een konijn in de 
strikken komt.’ En: ‘Teneergeslagen lieten ze zich 
op twee stoelen vallen, beide nog maar slechts 
met moeite hun tranen kunnen bedwingend.’ Het 
probleem is in latere drukken nog niet opgelost. 
Zo staan in De olijke tweeling op zaal negen (18e

druk, 1978) zinnen als: ‘niemand herkende in 
deze tegenwoordige Hannie het nare altijd tot 
hoon klaar staande meisje’ en ’Iedereen was het 
volkomen eens, dat een tweelingzusje, die een 
tweelingbroertje bezit iets bijzonders was.’
Suzanne Braam vertelt in een interview in Refor-
matorisch Dagblad (19 november 1996) over haar 
bewerkingen van de Olijke tweeling-reeks en ande-
re klassieke kinderboeken. Ze geeft aan dat ze wel 
aanpassingen doet om bijvoorbeeld kleding, tradi-
tionele rollenpatronen en aanspreekvormen ei-
gentijdser te maken, maar dat ze geen mobieltjes 
in de verhalen stopt. Ze pakt ook ouderwetse 
woorden en de stijl aan: ‘De hele stijl van onze 
taal is veranderd. Zinnen zijn tegenwoordig veel 
minder langdradig dan vroeger. Kinderen van nu 
zijn sneller. 

Daarom moet je zinnen beknopter en compacter 
maken.’

Voortzetting reeks

In 2004 verschijnt deel 27 De olijke tweeling op de 
planken, geschreven door Jody Peterson. Vanaf 
2005 zet Marion van de Coolwijk de reeks De olij-
ke tweeling voort met de nieuwe delen 28 t/m 40, 
die worden gepubliceerd tot in 2016. In deze late-
re delen ontwikkelt de tweeling zich meer tot in-
dividuen, ze zoeken naar eigen identiteit en gaan 
niet meer persé identiek gekleed. De vlottere ver-
teltrant en de gebeurtenissen passen beter bij de 
modernere tijd, de meisjes krijgen mobieltjes en 
worden zelfs verliefd in een strandtent op vakan-
tie. Delen 27 t/m 40 worden geïllustreerd door 
Melanie Broekhoven. Ze geeft de tweeling een 
jong uiterlijk, waardoor de discrepantie tussen de 
leeftijd van de meisjes in de verhalen en in de 
oude tekeningen verdwijnt (bij Borrebach leken 
de elf- of twaalfjarige meisjes eerder stewardessen 
of secretaresses van midden twintig).

Conclusie

Volgens literaire maatstaven valt er één en ander 
op de boeken aan te merken, maar generaties kin-
deren (en ouderen!) hebben de verhalen met veel 
plezier gelezen. De Olijke tweeling is nu 65 jaar 
oud en we kunnen wel stellen dat ze nog steeds 
springlevend zijn. De oude boeken zijn volop ver-
krijgbaar op Boekwinkeltjes en Marktplaats en de 
nieuwe delen van Marion van de Coolwijk maken 
de avonturen van de tweeling aantrekkelijk voor 
kinderen van nu. Op naar het 75-jarig jubileum!

Duo’s: Durk en Djoke:
de Friese Jip en Janneke (?) 

Jant van der Weg

De vraag iets te vertellen over duo’s in de Friese 
kinder- en jeugdliteratuur, en dan graag met een 
persoonlijk tintje, geeft toch wat problemen. Ge-
boren in mobilisatietijd en dan ook nog een zoge-
naamde late leerling (mijn verjaardag vier ik na 1 
oktober) leverden nog niet veel kansen voor inten-
sief lezen op. Ik wilde heel graag leren lezen, en 
toen dat eenmaal lukte ontstond er leeshonger. 
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Dat bleek wel uit een opmerking van mijn moe-
der: ‘Dat kind leest zelfs de reclamefolders die in 
de brievenbus komen!’ Want ja, Jip en Janneke 
waren toen nog niet ‘geboren’ en de Friese varian-
ten daarop evenmin, zoals dat in eerste instantie 
leek. Er was nog geen jeugdbibliotheek en de 
huisbibliotheek was ook niet ruim gevuld met 
kinderboeken. Pas veel later leerde ik die kinderli-
teratuur, in het bijzonder de Friese tak daarvan, 
kennen. 
Wel was er bijvoorbeeld het jongensboek van 
Inne de Jong, Jonges fen Gaesterlân uit 1940. Mijn 
vader las dit eind veertiger jaren voor aan mijn 
broers en ik luisterde stiekem mee. Die verhaal-
personen vormden echter geen duo, maar waren 
meer een clubje van meerdere jongens, die aller-
lei avonturen beleefden in de Gaasterlandse bos-
sen. 
Durkje Rienks-Wallinga, oprichter van Us Frysk 
berneboek, vond dat er in de dertiger jaren wel 
veel jongensboeken verschenen en noemde het 
iets later verschenen Gaasterlandboek met andere 
jongensboeken, zoals van Nynke van Hichtum, 
Jelle van Sipke Froukjes / De jonge priiskeatser 
(1932). Meestal gaat het bij die jongensboeken 
over een eenling of juist een groepje jongens, die 
met elkaar optrekken, zoals bij de Gaasterlanders. 
Wel ontdekte ik later, dat er toch ook Friese duo’s 
in de eerste helft van de twintigste eeuw waren. 

Zoals bijvoorbeeld Sipke en ik (1922) van G. El-
gersma waarbij twee vrienden die er in de vakan-
tie met de boot op uit gaan. Het verhaal is be-
doeld voor tien-plussers, zoals uitdrukkelijk op de 
titelpagina staat vermeld. In het voorwoord staat 
dat de auteur hoofd van een school in het Friese 
Marsum was, en even later in diezelfde functie in 
Den Haag. In die laatste stad had hij veel contact 
met Jan Ligthart. De bekende illustrator Ids 
Wiersma heeft voor de prenten in dit boek ge-
zorgd, dat in 1983 een bewerkte en ‘fernijfryske’ 
versie kreeg. Het verhaal gaat over twee jongens, 
qua uiterlijk opvallende typen: de ene, de ik-ver-
teller Gerke, is nogal gezet en de andere, Sipke 
dus, overmatig lang. Die heet dan ook Langein. 
Deze Sipke mag van thuis een oude boot opknap-
pen. Hij wil dan gaan varen en vraagt de ik-figuur 
mee. Er volgen heel wat wonderlijke avonturen, 
ze spelen op viool en harmonica en ontmoeten 
andere, vervelende jongens, een dronken straat-
muzikant, die op hun bed ligt te slapen en ze hel-
pen zelfs anderen, van wie de boot in slecht weer 
was omgeslagen. Een heerlijk spannend boek.

Nederlands-Friese bijdrage

Bekender in die tijd, zowel in de Nederlandstalige 
als in de Friestalige kinder- en jeugdliteratuur, 
was de auteur Teatske Hellinga-Zwart. Zij kwam 
in 1930 met It boek fen Hessel en Nynke. Geboren 
in Gorredijk, vertrok ze later met haar man die 
onderwijzer was, uit Fryslân naar Haarlem en 
Den Haag. Ze schreef zowel in het Nederlands als 
in het Fries. Haar Nederlandstalige duo Jaap en 
Niki, over wie ze verschillende verhalen schreef, 
hebben nog stevige banden met Fryslân, waar 
hun grootouders wonen. In het SGKJ-nieuwjaars-
geschenk van 2020, Aan de zijlijn… Drie Friese 
kinderboekenschrijfsters uit de negentiende en de 
twintigste eeuw, ging ik nader op haar in. 

Het Friestalige duo Hessel en Nynke is een ande-
re categorie verhalen over duo’s dan we ze meest-
al tegenkomen. Hier zijn het een oudere broer en 
een jong zusje, die niet, zoals bij andere boeken-
duo’s, samen van alles beleven. Broer en zus heb-
ben hun eigen leven met diverse, geen wereld-
schokkende gebeurtenissen en met een traditio-
neel wereldbeeld. Bij de duo’s boekenkinderen 
zou je ook  Fen twa lytse famkes (1936) van Jant 
Bakker, kunnen rekenen, al zijn ze maar tijdelijk 
in elkaars gezelschap.
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De auteur kwam in de jaren vijftig als Jant Visser-
Bakker met verhalen over de tweeling Durk en 
Djoke, die verderop in dit verhaal nog aan de orde 
komen. Bij de kleine meisjes van 1936 wordt een 
tegenstelling getekend tussen het enigszins zi-
geunerachtige meisje, Klare [donker haar, klein 
en mager, goor zelfs en slordige kleding] en het 
blonde, verlegen, maar degelijk geklede meisje 
Sytske. Klare kent de buitenwereld al enigszins, 
weet dat haar vader de poppen in zijn poppenkast 
bespeelt, terwijl Sytske die een eigen leven toe-
kent. Hoewel Klare wel wat meer van de wereld 
weet dan de naïeve Sytske en daarmee een reële 
situatie wordt geschetst, zou zo’n zigeunerper-
soon en de tekening ervan vandaag de dag niet 
meer kunnen! Dat het boekje wel enigszins popu-
lair was, bewijst de 2e druk uit 1939. 

Een enkel boek van de Friese kinder- en jeugdlite-
ratuur verschijnt in de oorlog, zoals het genoem-
de Jonges fen Gaesterlân. Even daarna komt Paulus 
Akkerman met het eenvoudig uitgegeven boekje 
De fekânsje fan Ale en Jeltsje (1948). Buurkinderen 
á la Jip en Janneke, al kunnen die niet als voor-
beeld gediend hebben, omdat die uiteraard pas in 
de jaren vijftig op het toneel verschenen.

Ook hier speelt het verhaal zich af in de vakantie, 
die wordt ingeluid met straatmuzikanten. Met 
Ale’s vader maken ze een uitstapje, maar verder 
blijft het een vakantie dicht bij huis met kleine 
avontuurtjes.

Uiteraard zijn er ook in die jaren vlak na de oor-
log de schippers van de Kameleon, een wel heel 
populair duo. Hylke en Sytze, het zijn echt Friese 
namen en hun avonturen vinden plaats op de 
Friese meren. Maar er wordt verteld in het Neder-
lands, en het duurt tot de jaren negentig van de 
vorige eeuw voordat die avonturen ook in het 
Fries verschijnen. In die negentiger jaren werden 
vertalingen binnen de Friese kinder- en jeugdlite-
ratuur veel logischer dan in vroeger tijden. Een 
tiental vertaalde Kameleons verscheen tussen 
1995 en 2004 van diverse vertalers. Zoals De skip-
pers fan de Kameleon (vert. Akky van der Veer, 
1995) en De Kameleon stekt fan wâl (vert. Jetske 
Bilker, 2004).

Kort geleden stond in de krant dat het bestaan 
van het Kameleondorp Terherne gevaar liep. De 
directeur, tevens Gerben de politieman spelend, 
stierf onverwacht.
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Blijkbaar was er ook een financieel probleem, 
maar een inwoner van Terherne, die daar al meer-
dere gelegenheden in bezit had, nam het dorp 
van Hylke en Sytze onder haar hoede.

Durk en Djoke

Vaste duo’s als de verhalen over de Nederlandse 
Jip en Janneke verschenen pas in de jaren vijftig. 
Dat die als voorbeeld voor auteurs als Jant Visser-
Bakker dienden die in 1956 met haar eerste boek 
over de tweeling Durk en Djoke, (1956) kwam, is 
niet goed mogelijk. De verhalen verschenen na-
melijk al eerder, in 1938, in het tijdschrift Volks-
blad voor Friesland. Wel werd het Friese duo be-
hoorlijk populair en het boek kreeg nog een ver-
volg: Durk en Djoke wurde greater (1959). Hier zijn 
ze, zoals de titel al zegt, iets ouder geworden, be-
ginnen ze ook apart van elkaar een eigen leven 
met hun vrienden. Zo verdwalen Djoke en haar 
vriendin op het ijs, als het begint te dooien. Wel is 
Durk natuurlijk bij de redders! 
Durk en Djoke werden populair omdat de verha-
len over hen veel werden voorgelezen en door 
hun gebruik als leesstof in de scholen. Ook de ka-
rakteristieke illustraties in het tweede deel van de 
in die tijd bekende kunstenaar Meinte Walta 
maakten de boeken geliefd. In 1961 werd aange-
drongen op een tweede druk, omdat er vanuit het 
onderwijs nog steeds vraag naar was, zoals het 
twee jaar eerder opgerichte Paedagogysk Advys-
buro van de Fryske Akademy meldde. In de jaren 
zeventig verschenen er van beide boeken nog her-
drukken. Het duo haalde zelfs titel en omslag van 
een proefschrift over Friese kinderliteratuur 
(Durk en Djoke wurde wier grutter! van Hedzer 
Drent, 1994). 

Nog een tweetal

Bij het boek met dit thema van Tiny Mulder, In ki-
bich span (1959), gaat het om twee buurkinderen, 
Bouke en Iteke. Niet helemaal vlak naast elkaar, 
maar de tussenwoning is van de grootouders van 
Bouke. Die hebben ook duidelijk een functie in 
dit nog altijd zeer leesbare boek. Al zal de term 
‘kibich’ niet meer zo gangbaar zijn. Maar het Ne-
derlandse ‘kittig’ zal Nederlandstalige kinderen 
ook niet voor in de mond liggen. Het bevat kleine 
verhaaltjes met vaak een open eind.

Zeer herkenbare zaken, zoals die keer als Bouke 
en Iteke met de beste bedoelingen de baby uit de 
kinderwagen halen. Of de pake die hen trakteert 
op pepermuntjes uit de pepermuntenboom. Het 
zijn verhalen met prachtig onderkoelde humor. 
Ze vormen geen doorlopend verhaal. Wel wordt 
er zo nu en dan teruggekeken. De auteur heeft 
haar lauweren als kinderboekenschrijver wel ver-
diend, zoals deze journaliste en auteur voor kin-
deren en volwassenen later bewees met de Friese 
vertaling van Alice in Wonderland, waarvan bin-
nenkort een derde druk zal verschijnen.
Duo’s als hoofdpersonen leverden ook een bijdra-
ge aan de Friese kinder- en jeugdliteratuur. Een 
genre, dat zijn eigen plekje in die literatuur kreeg.

Interview

Bea Ros: Opgegroeid in een ideaal 
leesklimaat.

Toin Duijx

Bea Ros is voor de SGKJ-vrienden geen onbeken-
de, want op enkele studiedagen heeft zij boeiende 
presentaties gegeven. Bea Ros is getrouwd en 
heeft twee kinderen, een dochter en een zoon die 
wetenschapsredacteur is. Samen met haar man 
Peter Zunneberg heeft zij een bureau voor tekst-
producties (www.zunnebergros.nl)

Bea houdt zich onder meer bezig met de geschie-
denis van de kinder- en jeugdliteratuur zoals on-
der meer blijkt uit de hoofdstukken over histori-
sche jeugdboeken en over jongens- en meisjes-
boeken voor Een land van waan en wijs: geschiede-
nis van de Nederlandse jeugdliteratuur dat in 2014 

http://www.zunnebergros.nl
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verscheen onder redactie van Rita Ghesquière, 
Vanessa Joosen en Helma van Lierop-Debrauwer. 
Ook schrijft zij voor onder meer het tijdschrift Di-
dactief al ruim twintig jaar besprekingen over he-
dendaagse kinderboeken en zijn er in het CBK 
veel besprekingen die zij schreef voor Biblion te 
vinden. Van 2001-2016 was zij redacteur van Lite-
ratuur zonder leeftijd. Laten we wat uitgebreider 
kennis met haar maken. 

Altijd al in de boeken

Bea Ros werd geboren op 28 februari 1961 in 
Stad-Delden (Overijssel). Ze was de jongste van 
zeven kinderen (vijf meisjes en twee jongens). Ze 
scheelt veertien jaar met haar oudste zus. Ze 
groeide op in een katholiek milieu, ook al speelde 
dit niet echt een heel grote rol in haar leven als 
kind. Haar vader was de oudste in het gezin en 
mocht na de lagere school naar de HBS. Daarna 
was hij hoofd verkoop bij de chemische fabriek in 
Delden en hield zich vooral bezig met de buiten-
landse relaties. Haar moeder was geboren in 
Duitsland, maar op haar vierde jaar al naar Neder-
land gekomen waar zij tot haar veertiende naar 
school mocht. Zij had het in haar leven druk ge-
noeg met zeven kinderen.

Bea zegt van huis uit een leeskind, maar ook een 
leefkind te zijn geweest. Ze groeide op in een ide-
aal leesklimaat.

‘Niet omdat mijn ouders mij voorlazen – dat de-
den ouders in die tijd nog niet zo vaak, zeker niet 
als ze zoals mijn ouders zeven kinderen hadden. 
Maar ze lieten me wel zien dat lezen leuk is door 
zelf veel te lezen. Overal in huis slingerden boe-
ken rond. Wie me wel voorlas, was mijn vijf jaar 
oudere zusje. We sliepen samen op een kamer, zij 
mocht later naar bed dan ik en wilde dan nog le-
zen. Het was een eeuwige strijd tussen ons: ik 
wilde het licht uit, zij wilde het licht aan. Van 
pure ellende las zij me dan maar voor. Meestal 
viel ik dan in slaap, de boeken die zij las, waren 
aan mij nog niet besteed.’

In huis was de geïllustreerde bijbel met schitte-
rende prenten van Gustave Doré, waarin Bea vaak 
gebiologeerd bladerde. Niet zo lang geleden kreeg 
zij het deel met het oude testament. Met haar 
oudste zus had zij een bijzondere band, het was 

naast oudste zus ook haar peettante. Als kind was 
zij dol op sprookjes. Een mooie bundel sprookjes 
was een cadeau van haar oudste zus, bij de brade-
rie.

‘Mijn oudste zus was bibliothecaresse en kwam 
altijd thuis met boeken. Ik kreeg van haar met 
mijn verjaardag ook altijd een boek, en wel een 
gebonden boek. Door haar kon ik een eigen bi-
bliotheekje verzamelen en die boeken stonden 
netjes op het beroemde tomado-rekje. 

Lagere school

Iedereen heeft wel de ervaring dat naast de situa-
tie thuis ook de lagere school en dan vooral be-
paalde meesters of juffen een grote invloed heb-
ben gehad op de leesopvoeding. Wat voor herin-
neringen heeft Bea hieraan? Was er een meester 
of juf die bijvoorbeeld met voorlezen uit bepaalde 
boeken veel indruk op haar heeft gemaakt?
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‘Op school lazen meesters en juffen in de tijd nog 
veel en meeslepend voor, tot en met de zesde klas, 
groep 8, maar het gekke is dat ik geen concrete 
herinnering heb aan specifieke boeken. Ik ging 
naar een school waar de kinderen dat jaar voor 
het eerst gemengd zaten. Met tien meisjes zat ik 
op wat eerst de jongensschool was, waar de on-
derwijzers leken waren. Op de voormalige meis-
jesschool hadden de nonnen het voor het zeggen 
en niet iedereen heeft daar prettige herinneringen 
aan.’

De meeste herinneringen heeft Bea toch aan boe-
ken die thuis gelezen werden en die zij cadeau 
kreeg.

‘Een boek dat indruk op mij maakte kreeg ik van 
mijn oudste zus, het eerste deel van de Harlekijn-
tje serie van Josephine Siebe. Het was de humor 
in het verhaal, maar ook de bijzondere tekenin-
gen van E.M. ten Harmsen van der Beek. Eigen-
lijk een beetje een Dik Trom-achtig verhaal. Ook 
las ik graag de boeken van Daan Zonderland, zo-
als Jeroen en de zilveren sleutel.’

In dit boek krijgt de zevenjarige Jeroen van Pieter, 
een geheimzinnige visser, een Zilveren Sleutel. 
De drager daarvan heeft toverkracht en zal iedere 
goede wens vervuld zien. Samen met onder ande-
re kabouterkoning Hazevoet beleeft Jeroen veel 
avonturen en kan hij veel mensen en dieren hel-
pen. 

‘Ik herinner me nog dat ik de dikke omnibus met 
alle avonturen had. En dan was er het boek Hallo! 
Hallo! Thans hoort u Prop! van H. Alexander. Geen 
idee hoe ik aan het boek gekomen ben. Opeens 
had ik het en las ik het. Ik werd meteen aange-
trokken door de titel. Al die uitroeptekens en dat 
mysterieuze woordje ‘thans’ deden het ‘m. Boven-
dien vond ik de plaatjes erg aanstekelijk.
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De hoofdpersonen hadden ook al zulke fijne na-
men: Prop, Smak. Kort en krachtig en fier. En na-
tuurlijk was het verhaal ook zo. En met kerstmis 
las ik de Narnia-boeken van C.S. Lewis, de sfeer 
daarvan paste helemaal bij kerst.’

Middelbare school

Bea ging na de lagere school naar Twickel college, 
een dependance van de Grundel. Het was een 
vooruitstrevende school, een vernieuwingsschool. 
Ze deed ongedeeld vwo met naast de vier talen 
scheikunde, biologie en geschiedenis in haar pak-
ket. 

‘Van de docenten Nederlands was er niet echt een 
die eruit sprong wat betreft het lezen van boeken. 
Wel bijzonder was dat we ook vertaalde literatuur 
op de leeslijst mochten plaatsen, als het dan wel 
geen vertalingen waren uit de talen die je in je 
pakket had zitten. En dat we als leerlingen onder-
ling ook veel over boeken spraken en elkaar boe-
ken uitleenden.’

‘De beste herinneringen heb ik aan mijn docent 
Engels. Ik kreeg bijna vier jaar les van Gé Stoks. 
Hij leende boeken uit en dat was bijzonder. Ik 
wilde graag Alice in Wonderland op mijn leeslijst 
zetten en was bang dat dat niet zou mogen omdat 
het een kinderboek is. Maar hij reageerde heel en-
thousiast en leende me zelfs zijn Annotated Alice. 
Ik heb later ook nog Winnie the Pooh op de lijst 
gezet. Meneer Stoks vond het allemaal goed. He-
laas kreeg hij net voor ik mijn mondelinge exa-
men moest doen, een andere baan. Zo kon ik niet 
meer met hem over mijn lievelingsboeken pra-
ten.’

Meisjesboeken

Bea Ros heeft voor onze stichting ooit een lezing 
gegeven over meisjesboeken en ook het hoofd-
stuk daarover in Het land van waan en wijs ge-
schreven. Het kan niet anders of zij moet dit gen-
re zelf in haar jeugd ook heel graag gelezen heb-
ben. Klopt dit?

‘Ja en nee. Als kind las ik dus alles wat los en vast 
zat. Toch was ik nooit zo erg gecharmeerd van ty-
pische meisjesboeken als Polly Parker (Anneke 
Bloemen) of Pitty naar kostschool (Enid Blyton). Ik 

hield meer van het stoerdere of avontuurlijkere 
werk, boeken met helden die iets minder in het ge-
lid liepen. Misschien was ik daarom wel zo dol op 
de Harlekijntje-boeken van Josephine Siebe en na-
tuurlijk op Pippi Langkous. Maar als tiener las ik 
wel soms delen uit de Witte Raven-pockets. Meer 
specifiek, ik las de boeken van Sara Seale, dat wa-
ren eigenlijk de enige WRP-pockets die mij wisten 
te boeien. 

Zoals ik in mijn bijdrage aan het liber amicorum 
voor Helma van Lierop-Debrauwer heb beschreven, 
had dit te maken met typische heldinnen van Seale: 
altijd wat dromerige, muizige meisjes die in hun 
eigen wereldje leefden, los van leeftijdgenoten en 
eigenlijk ook los van romantische wensdromen. Er-
gens in hun omgeving verscheen een oudere man 
(lees: een dertiger), die doorgaans aardig tegen het 
meisje was, maar zich voor de liefde altijd leek te 
wenden tot een (seksueel) rijper en knapper meisje 
dat nadrukkelijk wél hengelde naar een trouwring.

En dan zo ongeveer vanuit het niets (in elk geval 
voor de heldin, voor ons lezeressen natuurlijk niet) 
verklaarde die man dan toch zijn eeuwige liefde en 
trouw aan het muizige exemplaar. Ik vond dat als 
puber een vrij aanlokkelijk scenario: je kon als 
meisje gewoon je goddelijke gang gaan – in Seales 
boeken: ronddwalen over de heide, honden fokken 
of je begraven in de bibliotheek - zonder je hoofd te 
hoeven breken over hoe je de aandacht van het 
mannelijke geslacht moest trekken. Ik dacht: als 
het zo gaat in het leven, vind ik het helemaal pri-
ma. Het beste van beide werelden zogezegd: én je-
zelf mogen blijven én de liefde vinden. Voor mij 
waren haar boeken best emancipatorisch. Afijn, zo-
als ik in diezelfde bijdrage beschreef, viel dat bij 
herlezing natuurlijk wel tegen. Dat is niet het geval 
bij mijn echte favoriet onder de meisjesboeken, Een 
zomerzotheid van Cissy van Marxveldt. Dit boek 
herlees ik nog regelmatig en telkens weer word ik 
vrolijk van Pit en Dot die niets moeten hebben van 
‘zoete zijigheid’. Helemaal heldinnen naar mijn 
hart!’

Doctoraalscriptie

Na de middelbare school, ze slaagde daar met schit-
terende cijfers, waaronder drie negens (Neder-
lands, Engels en geschiedenis), ging Bea naar de 
universiteit.
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Ze twijfelde tussen de studie Nederlands en de 
studie geschiedenis. Uiteindelijk werd het Neder-
lands aan de Radboud Universiteit in Nijmegen. 
In 1986 studeerde zij daar af met een doctoraal-
scriptie die zij samen met Margot Krikhaar 
schreef: Een spannend boek, warm aanbevolen!: een 
onderzoek naar twintig jaar jeugdliteraire kritiek 
(1965-1984). Een onderzoek naar de argumenten 
van recensenten, de opbouw en kwaliteit van re-
censies en hun ontwikkeling in de tijd, leverde 
een treurig beeld van de jeugdliteraire kritiek op: 
kwantitatief te weinig en kwalitatief te oppervlak-
kig. Het onderzoek maakte in de wereld van het 
kinderboek veel los. Bea doet in haar spaarzame 
vrije tijd een vervolgonderzoek op haar doctoraal-
scriptie, een onderzoek dat moet leiden tot een 
promotie aan de Nijmeegse universiteit. 

‘Voor echte conclusies is het nog veel te vroeg. 
Als buitenpromovenda moet ik de uurtjes onder-
zoek bij elkaar schrapen in mijn vrije tijd. Ik heb 
een nieuw analysemodel ontwikkeld, eentje die 
meer recht doet aan de nuances in recensies dan 
het oude model Krikhaar-Ros. Het biedt bijvoor-
beeld de kans om niet alleen iets te zeggen over 
of een recensent stijl belangrijk vindt als beoor-
delingscriterium, maar ook welke stijl dan pre-
cies. Ik hoop zo scherper zicht te krijgen op wat 
nu des kinderboeks is volgens recensenten of, 
om met Anne de Vries te spreken, wat goede kin-
derboeken heten. Want die normen verschillen 
door de tijd, in de jaren vijftig hanteerde men an-
dere normen dan in zeg de jaren negentig. Daar 
hoop ik de vinger op te kunnen leggen. En ik 
hoop ook een vergelijking te kunnen maken met 
de volwassen kritiek: hanteren recensenten in-
derdaad andere criteria of normen voor jeugd-
boeken dan voor boeken voor volwassenen? Over 
dat laatste ligt al een mooi proefschrift van Esther 
Op de Beek, dus dat biedt mooi vergelijkingsma-
teriaal.‘

Bekende auteurs

Bea Ros schreef verschillende lemma’s voor het 
Lexicon voor de jeugdliteratuur. Auteurs die onze 
SGKJ-vrienden allemaal kennen zoals Albertine 
Steenhoff-Smulders, Anna Sutorius, Sini Greup-
Roldanus en Francijntje de Boer, maar ook meer 
hedendaagse auteurs. Als je nog eens een biogra-
fie van een kinderboekenauteur zou mogen 

schrijven, welke zou dat dan zijn en wat trekt je 
in die auteur zo aan?

‘Ik zou dan kiezen voor een schrijver of schrijf-
ster uit de eerste helft van de twintigste eeuw, 
omdat ik dat een interessante periode vind in de 
geschiedenis van de jeugdliteratuur. Het is de pe-
riode waarin de jeugdliteratuur vol op stoom 
kwam en bloeide, en men ook veel over jeugdlite-
ratuur begon te schrijven. Bovendien ben ik dol 
op geschiedenis en zou een biografie me een 
mooi excuus geven me daarin te verdiepen. Nu 
wil je natuurlijk ook nog een naam horen. Tja, 
Janneke van der Veer schreef natuurlijk al een 
mooie biografie over een van mijn lievelingsau-
teurs, Diet Kramer. Ook Cissy van Marxveldt is al 
voorzien. Misschien zou ik wel gaan voor een wat 
minder bekendere persoon. Iemand als Sini 
Greup-Roldanus. Zij had een duidelijk feminis-
tisch program, maar slaagde er niet in daar litera-
tuur van te maken. 

Of nee, bewaar Marie Boddaert maar voor mij. 
Haar zou ik graag nader willen leren kennen. 
Haar historische meisjesboeken vind ik erg inte-
ressant, zowel qua taal als qua thematiek. Zoals 
ik al eens in een lezing voor de SGKJ over Ros-
witha (1909) zei: het is een verhaal met hoogge-
stemd idealisme over trouw en moreel leider-
schap. De grote aandacht voor het innerlijk en de 
morele groei van Roswitha maakt dit tot een van 
de eerste psychologische historische jeugdro-
mans. Het is bovendien een van de eerste histori-
sche jeugdboeken waarin een meisje een held-
haftige, ja ridderlijke hoofdrol vervult. Over haar 
valt volgens mij een mooie biografie te schrijven. 
Die is er toch nog niet, of wel?’

Slot

Bea Ros raakte zo’n twintig jaar geleden betrok-
ken bij de SGKJ. Ze vindt het een fijne groep van 
enthousiaste en hartelijke mensen, die allemaal 
veel kennis van het vakgebied hebben. Mensen 
met een passie die er graag over vertellen en bij 
wie je altijd terecht kunt met een vraag.

Als je in het CBK de naam Bea Ros invoert, krijg 
je enorm veel verwijzingen. Ik was erg onder de 
indruk van de onderwerpen waarom zij in veel 
tijdschriften heeft geschreven.
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In de SGKJ-Berichten mochten we haar interview 
met prof. Buijnsters opnemen dat zij voor de 
website van Radboud Erfgoed schreef. Het lijkt 
of schrijven Bea best wel makkelijk af gaat, maar 
als je haar artikelen leest, dan merk je direct dat 
er veel gedegen onderzoek aan vooraf gaat. En 
Bea leest erg veel. Als slot van dit interview de 
vraag aan haar welk boek van afgelopen jaar zij 
kan aanbevelen aan de SGKJ-vrienden.

‘Als het mag, spring ik nu even uit de band van 
de jeugdliteratuur. Ik was en ben nog steeds 
zwaar onder de indruk van Het lied van ooievaar 
en dromedaris van Anjet Daanje. Nou ja, daar zijn 
al vele beschouwingen over geschreven, dus ik 
houd het kort. Wat mij zo bevalt aan het boek, 
behalve dat het adembenemend prachtig ge-
schreven is, is dat het gaat over het schrijver-
schap, over literatuur zelf en de manier waarop 
mensen zich telkens weer vastklampen aan ver-
halen, een verhaal over het leven willen maken, 
of dat nu spoort met de werkelijkheid of niet. We 
hebben domweg verhalen nodig. En dat begint 
allemaal in een mensenleven ooit met jeugdlite-
ratuur.’

Collectie

Jeugdboeken bij de Universiteitsbi-
bliotheek Utrecht

Marco van Egmond

De Universiteitsbibliotheek Utrecht kent een 
eeuwenoude geschiedenis. Opgericht in 1584, 
toen nog als stadsbibliotheek, is het een van de 
oudste bibliotheken van Nederland. Die lange 
geschiedenis heeft echter niet geleid tot een zwa-
re vertegenwoordiging van jeugdboeken in de 
enorme collectie van 4,5 miljoen banden. Toch 
zijn er wel degelijk de nodige pareltjes op dit ter-
rein te ontdekken.

Van katholiek naar protestant

Bijna duizend jaar lang, tussen het jaar 695 en 
1580, is Utrecht vrijwel ononderbroken de enige 
bisschoppelijke stad in de Noordelijke Nederlan-
den geweest. Vele kerken, kloosters, kapittels en 
conventen werden in die periode gesticht.
Op den duur fungeerde Utrecht als hét intellec-
tuele en culturele centrum van de Noordelijke 
Nederlanden en was het de belangrijkste plaats 
voor onderwijs en wetenschap, veelal in kerkelijk 
verband. De talrijke kloosters en kerken legden 
hiertoe uitgebreide collecties van handgeschre-
ven en – in een latere fase – ook gedrukte boe-
ken aan.

Aan deze rijke katholieke traditie kwam in de 
loop van de zestiende eeuw tamelijk abrupt een 
einde. Na twee eerdere beeldenstormen besloot 
het Utrechtse stadsbestuur namelijk over te gaan 
op het calvinisme en werd de katholieke ere-
dienst verboden. De meeste kerken en kloosters 
werden geruimd, overgenomen, geplunderd of 
gesloopt en hun bibliotheken gevorderd. In 1584 
kregen die boeken een bestemming in de nieuw 
opgerichte stadsbibliotheek. Tenminste, wat er 
van de geconfisqueerde bibliotheken over was, 
want in de tussentijd waren al de nodige boeken 
geroofd, vernietigd of door de kanunniken ver-
kocht. Niettemin werden zo’n 600 banden opge-
nomen in de Janskerk, die zich daarmee direct 
de grootste stadsbibliotheek van de Noordelijke 
Nederlanden mocht noemen 
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De meeste van die boekbanden maken nog 
steeds deel uit van de collectie van de Utrechtse 
universiteitsbibliotheek. De bibliotheek bezit al-
dus de best bewaarde middeleeuwse kloosterbi-
bliotheken van Nederland; best wel curieus bij 
de gedachte dat dit vooral het gevolg is van een 
protestante inlijving!

Van stad naar universiteit

De nieuwbakken stadsbibliotheek begon haar 
collectie met hoofdzakelijk handgeschreven wer-
ken, aangevuld met tamelijk verouderde gedruk-
te boeken. Qua thematiek lag het zwaartepunt 
vanzelfsprekend op theologische documenten in 
het Latijn. Allerminst een verzameling die de 
Utrechtse burgerij veel zal hebben aangespro-
ken, laat staan de jeugdigen. In de eerste decen-
nia van haar bestaan probeerde de bibliotheek 
deze beperkingen te ondervangen door de aan-
schaf van historische en geografische boeken. En 
rond 1600 kreeg de instelling twee geweldige 
schenkingen: die van de Utrechtse landsadvocaat 
Evert van der Poll met voornamelijk juridische 
werken en die van de vroegere kanunnik Huy-
bert van Buchell met hoofdzakelijk theologische 
boeken. Het boekenbezit van de bibliotheek ver-
viervoudigde en ook het assortiment verbreedde. 
Afgezien van een enkel verdwaald jeugdboekje – 
zoals bijvoorbeeld een editie van Erasmus’ Collo-
quia, waarmee leerlingen op een speelse manier 
Latijn konden leren – had de Utrechtse stadsbi-
bliotheek echter weinig voor het jongere publiek 
te bieden.

Dat veranderde nauwelijks toen de bibliotheek in 
1636, na enkele jaren ten dienste te hebben ge-
staan van de ‘Illustre School’, werd verheven tot 
universiteitsbibliotheek. Vanaf dat moment richt-
te de bibliotheek zich geheel op de academie en 
op de actieve verwerving van wetenschappelijke 
publicaties, tot op de dag van vandaag. Ook het 
toelatingsbeleid werd strenger: ‘alleenlick beken-
de geleerde off gequalificeerde personen’ waren 
volgens het nieuwe reglement nog welkom. Dat is 
tegenwoordig gelukkig anders; iedereen mag de 
bibliotheek betreden en gratis de bijzondere col-
lecties raadplegen. Alleen voor het lenen van boe-
ken is een betaald lidmaatschap vereist.

Van nieuw elan naar crisis naar bloei

Met de omvorming van de stadsbibliotheek tot 
universiteitsbibliotheek professionaliseerde de or-
ganisatie en kwam er meer financiële armslag. Er 
werden aankopen gedaan bij boekhandelaren, 
particulieren en veilingen. Daarnaast groeide de 
collectie sterk door tal van schenkingen, legaten 
en later ook bruiklenen. Als gevolg van de Franse 
bezetting in 1672/73 en de zware novemberstorm 
van 1674 ontstond er eind zeventiende eeuw een 
crisissituatie voor de bibliotheek, omdat de stad 

De Janskerk in Utrecht, 1858.

De voormalige kapel van het paleis van Lodewijk Napoleon in 
de gerenoveerde universiteitsbibliotheek in de binnenstad
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Utrecht noodgedwongen de financiële prioriteiten 
elders moest leggen. Maar in de loop van de acht-
tiende eeuw kwam er nieuw elan. Qua collectie-
vorming welteverstaan, want de behuizing vol-
deed op den duur niet meer voor het toenemende 
aantal bibliotheekgebruikers. De Janskerk bezat 
immers geen verwarming en open vuur was ver-
boden. Na de Franse Tijd (1795-1815) – die een 
kortstondige nieuwe periode van neergang in de 
geschiedenis van de universiteitsbibliotheek in-
luidde – nam de nieuwe koning Willem I het ini-
tiatief tot de oprichting van landshogescholen in 
Leiden, Groningen en Utrecht. Met deze centrali-
satie kwam een einde aan de Utrechtse academie 
als stedelijke instelling. De gronden, gebouwen 
en collectie van de bibliotheek kwamen nu in 
handen van het rijk. Wederom diende zich een 
bloeiperiode aan, niet in de laatste plaats door de 
landelijke trend van een concentratie van het we-
tenschappelijk onderzoek in instellingen voor ho-
ger onderwijs.  In Utrecht werd het gebruik van 
de bibliotheek ook sterk bevorderd door de ver-
huizing, in 1820, uit de koude Janskerk naar een 
gedeelte van het voormalige paleis van Lodewijk 
Napoleon.

Van spreiding naar verdichting

De gestage groei van de collectie en het aantal stu-
denten leidden in de loop van de negentiende 
eeuw opnieuw tot ruimtegebrek. Andere delen 
van het paleis en aanpalende gebouwen werden 
bij de bibliotheek betrokken, tegenwoordig het 
fraai gerenoveerde, witte onderkomen van de bin-
nenstadlocatie.

Nieuwe faculteitsbibliotheken verrezen geleide-
lijk in het centrum van Utrecht en vanaf de jaren 
zestig van de vorige eeuw aan de rand van de 
stad, op de Uithof. In een tijdperk van toene-
mende automatisering en bezuiniging bleken 
deze ‘dislocaties’ – meer dan 140(!) in totaal, met 

elk hun eigen openingstijden en leenvoorwaar-
den – steeds meer als inefficiënt ervaren te wor-
den. Daarom besloot het universiteitsbestuur in 
het laatste kwart van de twintigste eeuw tot een 
concentratie van de versnipperde universitaire 
bibliotheekvoorzieningen. In 2004 verhuisde de 
centrale bibliotheek naar een ultramodern, zwart 
pand op de Uithof of Utrecht Science Park.
Hier zijn vandaag de dag bijna alle faculteitscol-
lecties onder één dak verenigd, inclusief de bij-
zondere collecties .Uitzonderingen zijn de collec-
ties van de Faculteit Geesteswetenschappen en 
de Faculteit Recht, Economie, Bestuur en Orga-
nisatie, die gehuisvest zijn in de Universiteitsbi-
bliotheek Binnenstad. Voorts zit de collectie wis-
kunde nog in een eigen faculteitsbibliotheek.

Van Jeanne d’Arc tot Hieronymus van Alphen

Bovenstaand historisch overzicht laat zien dat de 
Utrechtse universiteitsbibliotheek vooral in de 
afgelopen twee eeuwen explosief gegroeid is, zo-
wel met betrekking tot de collectie als daarmee 
samenhangend de huisvesting. In de magazij-
nen en de open opstelling staan zo’n 4,5 miljoen 
banden, met een totale planklengte van om en 
nabij de negentig kilometer. Een derde daarvan 
wordt gerekend tot de bijzondere collecties en 
betreft met name het materiaal van vóór 1900. 
Voor een globaal overzicht van deze bijzondere 
collecties kan men online terecht bij het Digitaal 
Repertorium: https://repertorium.library.uu.nl/. 
Dit repertorium beschrijft tegen de 600 deelcol-
lecties, waaruit de bijzondere collecties zijn op-
gebouwd. Deelcollecties die louter gericht zijn 
op kinderboeken en jeugdliteratuur treffen we 
niet aan, hetgeen de wetenschappelijke focus 
van de universiteitsbibliotheek onderstreept. 
Niettemin zijn er enkele interessante deelcollec-
ties die er uitspringen. Zo bezit de bibliotheek 
bijvoorbeeld een fraaie verzameling werken over 
Jeanne d’Arc, waaronder kinderboeken, stripver-
halen en zelfs een bouwplaat van de brandstapel. 
Een ander voorbeeld is de Collectie Van Dok-
kum, met een flink aantal, soms zeldzame uitga-
ven van Hieronymus van Alphen. Tevens beho-
ren een 70-tal proefdrukken en enkele originele 
ontwerptekeningen voor diens Proeve van kleine 
gedichten voor kinderen (Allart, 1779) tot Van Dok-
kums verzameling.

De kaartenzaal van de afdeling bijzondere collecties in de biblio-
theek op het Utrechts Science Park.
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Van fysiek naar digitaal en andersom

Behalve in enkele specifiek aan te duiden deelver-
zamelingen vinden we verspreid over de gehele bi-
bliotheekcollectie jeugdboeken. Omdat theologie 
altijd een zwaartepunt is geweest, zijn er bijvoor-
beeld tal van religieuze leerboekjes te traceren. 
Maar ook op kinderen toegespitste opvoedkundi-
ge, geschiedkundige en aardrijkskundige publica-
ties uit vroeger eeuwen behoren tot het bezit. Om 
hier doelgericht naar te zoeken, is het raadzaam 
om de catalogus van de bibliotheek te raadplegen. 
De Universiteitsbibliotheek Utrecht ontsluit haar 
fysieke collectie via Worldcat (https://utrechtuni-
versity.on.worldcat.org/discovery). Door middel 
van filteren en het invoeren of aanklikken van spe-
cifieke zoektermen is het in Worldcat mogelijk om 
efficiënt te speuren naar jeugdboeken. Indien een 
bepaald werk gedigitaliseerd is, wordt dit met een 
link zichtbaar gemaakt. Het aanvragen van het ori-
gineel voor raadpleging in de leeszaal verloopt 
eveneens via Worldcat. Voor hulp bij het zoeken in 
dit systeem staat de Libguide Bijzonder Materiaal 
ter beschikking: https://libguides.library.uu.nl/bij-
zondermateriaal. Tot slot verdient de website van 
bijzondere collecties zeker een virtueel bezoek: 
https://www.uu.nl/bijzondere-collecties. Op die vi-
sueel aantrekkelijke site komen vele gedigitaliseer-
de (top)stukken in woord en beeld tot leven. Ze 
toont niet alleen de geweldige rijkdom van de 
Utrechtse bibliotheekcollectie, maar ook de bruik-
baarheid voor het hedendaagse onderwijs en on-
derzoek. Die collectie mag dan inmiddels meer 
dan vier eeuwen oud zijn, aan wetenschappelijke 
waarde heeft ze nog niets ingeboet!
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Boekbespreking

“Zigeuners” in negentiende-eeuwse 
kinderboeken

Jean Kommers

Veel stereotypen en vooroordelen die in oude kin-
derboeken voorkomen zijn nog steeds actueel, 
vooral in landen waar Roma en Sinti talrijk zijn. 
In ons land vallen ze tegenwoordig in het niet bij 
bijvoorbeeld asielzoekers, over wie bijna dagelijks 
wordt bericht. 

Roma en Sinti zijn in vergelijking tot andere ge-
discrimineerde groepen, zoals de Joden, ook vaak 
machteloos. Het heeft niet voor niets lang ge-
duurd voor het leed dat hen in de Tweede Wereld-
oorlog is aangedaan, werd erkend. De studie van 
beelden en stereotypen zoals die in het verleden 
zijn ontwikkeld en die tegenwoordig via anonieme 
expressies op internet wijd verbreid kunnen ra-
ken, kan wellicht ook bijdragen aan een grotere 
bekendheid met het lot van Roma en Sinti dat in 
de loop der eeuwen mede door de beeldvorming is 
getekend.

Variatie in presentatie

Mijn studie is gericht op de ruime variatie waarin 
die beelden en stereotypen in jeugdliteratuur zijn 
aan te treffen. Verschillende auteurs gaan uit van 
telkens terugkerende typeringen die weinig afwis-
seling in presentatie zouden vertonen. 

Hun onderzoek betreft doorgaans een beperkte 
periode of één nationale literaire traditie. Hier heb 
ik verhalen uit vier taalgebieden (Engels, Neder-
lands, Duits en Frans) en over een langere periode 
(de ‘lange’ negentiende eeuw) geanalyseerd om te 
zien of er inderdaad sprake is van eenvormigheid 
of dat er wellicht betekenisvolle variaties in repre-
sentaties op te merken zijn. De periode waarin de 
jeugdliteratuur tot een apart genre werd, kan zicht 
geven op het ontstaan en de ontwikkeling van lite-
raire strategieën om ‘vreemde’ (maar via geruch-
ten welbekende) mensen op toegankelijke en ge-
zaghebbende wijzen voor een jeugdig publiek te 
presenteren. Daarvoor werden uiteenlopende nar-
ratieve vormen gebruikt die aan konden sluiten bij 
heersende nationale religieuze en sociale uitingen.
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Contemporaine interpretatie

Bij de studie van beeldvorming is het niet alleen 
zaak om uit historische bronnen te selecteren wat 
tot op de dag van vandaag in ons beeld van de ‘an-
der’ doorklinkt – hoe belangrijk ook –, maar te-
vens om zicht te krijgen op de effecten die de be-
schrijvingen destijds op lezers hadden. Die effec-
ten konden immers doorwerken in toenmalige 
sociale verhoudingen; in dit geval die van domi-
nantie en submissie. Ook kan de aandacht voor 
contemporaine interpretaties ons behoeden voor 
anachronismen: het is gemakkelijk om een oud 
boek vanuit ons hedendaags perspectief te veroor-
delen. Maar welk kind leest nu nog Schoppe-Wei-
se’s Kleine koord-dansers uit 1837? Zo’n historische 
tekst vanuit ons ‘moderne’ gezichtspunt te ver-
oordelen lijkt dan ook weinig nuttig: dat verhaal 
zal nu geen kwaad meer aanrichten. Maar hoe zat 
dat destijds, toen Schoppe-Weise een veelgelezen 
auteur was en dit boekje hogelijk geprezen werd? 

Door speciaal aandacht te schenken aan de varia-
tie in representaties van “zigeuners” en aan stra-
tegieën die auteurs bezigden om geloofwaardig 

en gezaghebbend over te komen, hoopte ik bij te 
dragen aan inzicht in de historische betekenis van 
deze specifieke jeugdlectuur.

Didactisch of eerder ideologisch?

Op het eerste gezicht zijn veel teksten didactisch 
van aard. Maar in de negentiende eeuw, toen die 
literatuur gedomineerd werd door sociale en reli-
gieuze overwegingen, was ze doorgaans ook sterk 
ideologisch getint. Daarom is analyse van de for-
mulering van groot belang: hoe probeert een au-
teur de lezer te beïnvloeden?

Door bijvoorbeeld Bijbelse vormen te gebruiken 
kan de beschrijving van het ‘vreemde’ ingepast 
worden in het bekende en daardoor overtuigend 
worden. Zo verwijst een Engelse schrijver als hij 
een veelgenoemde ondeugd van zigeuners be-
schrijft – het mishandelen van hun ezels – naar 
de ezel die Jezus Jeruzalem binnendroeg. Het 
mishandelen van dieren werd als teken van een 
kwaadaardige geest gezien. Die karaktertrek werd 
op deze wijze indringend met zigeuners geassoci-
eerd. In de tijd toen volgens de orale traditie zi-
geuners kinderdieven waren, kon een verhaal 
waar kinderdiefstal in voorkwam alleen daarom al 
overtuigend zijn. Dat kan verklaren waarom zelfs 
een humanist als Friedrich Jacobs dit thema in 
1804 gebruikte. Maar er waren grote verschillen: 
bij Jacobs heeft het ‘gestolen kind’ het niet slecht, 
terwijl in andere verhalen de ontvoerders overwe-
gen het ‘gruwelijk dood te martelen’. In de loop 
van de eeuw maakten verwijzingen naar wreed-
heid steeds meer plaats voor gedetailleerde be-
schrijvingen en afbeeldingen ervan.

De analyse van gezagsstrategieën kan zicht geven 
op het effect van teksten, maar niet zelden pakte 
het anders uit dan een auteur beoogde. 

Mme De Stolz: La maison roulante, 1869: 145
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Darton: Little Truths, ed. 1817: 22

Een kind kon bijvoorbeeld belerende passages 
overslaan. In mijn studie had ik niet de illusie om 
effecten te kunnen vaststellen, maar heb ik eerder 
getracht na te gaan welke verhaalelementen het 
toenmalig beeld over zigeuners waarschijnlijk be-
ïnvloed of versterkt hebben. Die telkens terugke-
rende mishandeling van hun dieren is zo’n ele-
ment. Een ander element is de beschrijving van 
oude vrouwen.

Die worden in talloze verhalen negatief afgeschil-
derd, maar de verschillen zijn heel groot. Zo heeft 
O. Glaubrecht (synoniem voor Rudolf Oeser) het 
over “Ze was een vrouw, precies als de grootmoe-
der van de duivel, een uitdrukking van kwaadaar-
digheid, diefachtig als een ekster en zo bloeddor-
stig als een luipaard” (Der Zigeuner, 1850: 16). In 
sommige verhalen, waarin zigeuners bijzonder 
negatief worden beschreven (vaak met gebruik 
van dier-metaforen), worden met name oude 
vrouwen als niet-menselijk, als inhumaan gety-
peerd. Onderzoekers verwijzen dan wel naar het 
genre van de sprookjes (heksen), maar soms lijkt 
het er meer om te gaan de mensen waar men 
naar verwijst extra te treffen door diegenen die 
binnen de Roma gemeenschap gerespecteerd 
worden, zo te diskwalificeren. Een sociale achter-
grond dus, eerder dan een literaire. 

Verschillende literaire tradities

De vergelijking van de verschillende literaire 
tradities bracht diverse belangwekkende aspecten 
aan het licht. 
Zo staan met name Duitse verhalen al heel vroeg 
in het teken van uitsluiting en criminalisering 
van zigeuners, terwijl ze in vroeg negentiende-
eeuwse Engelse typeringen worden voorgesteld 
als onderdeel van het Engelse (rurale) leven. De 
Duitse literatuur is van bijzonder belang omdat 
ze wijd verspreid werd: vertaald in het Nederlands 
en Frans (in de eerste decennia van de 
negentiende eeuw zijn alle ‘Nederlandse’ 
zigeuner-verhalen vertalingen of bewerkingen uit 
het Duits). Er zijn grote verschillen tussen vroege 
Engelse representaties en Duitse. Zo wordt 
waarzeggerij in Engelse voorstellingen als 
‘ondeugd’ afgeschilderd waar domme mensen 
intrappen, terwijl in sommige Duitse 
beschrijvingen waarzeggerij wordt verbonden 
met maatschappelijke ontwrichting.

In Darton’s Little Truths (1787-88, vol.2: 21) 
vragen enkele zigeunervrouwen of ze met een 
voerman mogen meerijden in ruil voor het 
voorspellen van zijn toekomst. De man vindt het 
goed, maar zegt: “Jullie kennen je eigen toekomst 
niet eens.” Als hij even later zijn paarden bij een 
meer laat drinken, stuurt hij de wagen zo, dat de 
vrouwen allemaal het water in plonzen. “Zie je 
wel dat jullie je toekomst niet kennen. Anders 
was je niet meegegaan.” Maar het water is niet 
diep en de vrouwen komen er goed vanaf. Dat is 
totaal anders in een Duits verhaal uit ongeveer 
diezelfde tijd. Nadat zigeuners voor waarzeggen 
beloond zijn door domme dorpelingen komt er 
iemand die hen doorheeft. Hij gooit water over 
hen en daarna worden ze druipnat door de 
dorpsjeugd op onbarmhartige wijze weggejaagd 
en nageroepen. “Zigeuners, zigeuners, vreselijke 
mensen om te zien.” Waarzeggerij zet hier 
mensen tegen elkaar op en leidt tot 
maatschappelijke onrust, soms zelfs tot de dood 
(J. Goeze: Zeitvertreib, 1783: 42). 
In de loop van de negentiende eeuw wordt in 
diverse literaire tradities het beeld negatiever: met 
name verhalen over kinderdiefstal worden 
frequenter (om in de eerste decennia van de 
twintigste eeuw een climax te bereiken). Soms, 
met name in ‘bekeringsboekjes’, wordt 
toegegeven dat de kwade kanten van zigeuners 
ook te maken hebben met verwijtbaar optreden 
van sommige Christenen. Maar doorgaans wordt 
die kwestie meteen terzijde geschoven, 
bijvoorbeeld door te stellen dat Christenen 
gekenmerkt worden door “de sublieme 
eigenschap van vergevingsgezindheid”, een 
kwaliteit die de zigeuners, “die volkomen 
ongodsdienstig zijn”, missen. Zo blijven zij 
uiteindelijk toch de boosdoeners.
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Veel narratieve figuren hebben een symbolische 
lading, doorgaans gerelateerd aan de 
onoverbrugbare tegenstelling tussen de 
‘geciviliseerde’ maatschappij en die van de 
zigeuners. 
Die symboliek draagt bij aan de hardnekkigheid 
en multifunctionaliteit van de zigeuner-
representaties. 

Zigeuners worden gebruikt als literair 
hulpmiddel, niet zelden om onbekwame auteurs 
te redden. Sommige verhalende figuren 
verdienen speciale aandacht. Ze worden in de 
verschillende literaire tradities op soms heel 
uiteenlopende wijzen behandeld. Zo bevatten veel 
boekjes een beschrijving van ‘zeden en 
gewoonten’ van zigeuners, vaak om de 
‘deskundigheid’ van de auteur te onderstrepen. 
Maar soms ook om de kinderen te informeren 
(“kent gij dat volkje wel?”) omdat zigeuners “nu” 
minder voorkomen dan “vroeger toen ze even 
talrijk waren als de Joden”. Echter, dankzij een 
overheid die “het zwaard wist te hanteren”, is dat 
veranderd (maar “men kon ze niet uitroeien, 
noch verbeteren”; Glaubrecht 1850: 10). Een 
ander thema is adoptie, meestal van een 
zigeunerkind dat de plaats van een overleden 
kindje gaat innemen. In deze verhalen laten 
auteurs zich doorgaans de kans niet ontnemen 
om blijvende ‘zigeunerkenmerken’ bij het 
geadopteerde kind te beschrijven; hoogst zelden 
is het kind gelijkwaardig aan de ‘blanke’ 
kinderen. Met name in bekeringsverhalen is het 
lot van de ‘bekeerde’ zigeuner een belangrijk 
thema. In dogmatisch-religieuze boekjes leverde 
dit thema een speciale literaire figuur op: die van 
de martelaars-verhalen. Soms fungeert het 
‘bekeerde’ zigeunerkind als splijtzwam binnen de 
‘zigeunerstam’. Bekeringsverhalen zijn ook 
regelmatig religieus-instructief: via de stappen die 
het te bekeren zigeunerkind doormaakt leert het 
lezertje niet alleen hoe anders de zigeunerwereld 
is, maar tevens de waarheden en zegeningen van 
de eigen godsdienst. De verhaalvorm kan ook 
religieus georiënteerd zijn, zoals die van de 
parabel. Interessant zijn ook passages waarin de 
auteur pretendeert de gedachten en emoties van 
het zigeunerkind te kunnen weergeven. Meestal 
twijfelt dit of God het wel zal accepteren. De 
verhalen eindigen altijd abrupt: zo hoeft de auteur 
niet in te gaan op de kwestie of een bekeerde 

zigeuner gelijk is aan de vertegenwoordigers van 
de ‘geciviliseerde’ maatschappij.

Vanwege de dominante sociale vooroordelen 
wijken ‘zigeunerboeken’, die zoals gezegd 
doorgaans ideologisch geladen zijn, niet zelden af 
van gangbare normen voor ‘goede’ kinderboeken. 
Het kan daarom van belang zijn ze als een 
specifiek sub-genre te benaderen: als onderdeel 
van het narratieve project van de dominante 
samenleving om de ‘onheilspellende vagebonden’ 
in bedwang te houden. 

[Jean Kommers: ‘Gypsies’ in Nineteenth-Century 
Children’s Books. A Comparative Study of Four 
National Literary Traditions. With an Introductory 
Essay by María Sierra (Universidad de Sevilla). 
Studia Imagologica Vol. 31. Leiden/Boston: Brill 
2022.]

A.D. Hildebrand: 
Schepper van Bolke, Belfloor en 
Monus

Frits Booy

Als je oudere mensen vraagt naar de schrijver 
A.D. Hildebrand (1907-1977), hoor je vaak 
verheugd: ‘Bolke de Beer!’. Jeugdsentiment dus. 
Wie was A.D. Hildebrand en vanwaar die 
vreugde?
Annettes Dideric (Tonnie) Hildebrand werd in 
1907 in Groningen geboren en groeide op in 
Amsterdam en Apeldoorn. Na zijn HBS-examen 
in Apeldoorn, en een mislukt bankbaantje, 
studeerde hij letteren (Duits) aan de Universiteit 
van Amsterdam en werkte hij als journalist. In 
1928 ging hij werken voor de AVRO en raakte hij 
betrokken bij het maken van hoorspelen. Hij 
trouwde in 1930 met Ada van Oordt, arts en 
schrijfster van verhalen, onder meer voor het 
jeugdblad Prins Avro. Ze woonden enige tijd in 
Blaricum en raakten bevriend met Eelco ten 
Harmsen van der Beek en Freddie Langeler, 
vooral bekend door hun populaire serie Flipje, het 
fruitbaasje van Tiel. In 1943 is Hildebrand 
gescheiden en daarna hertrouwd. Hij woonde in 
verschillende landen.  
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Het leven van Bolke de Beer

In 1928 werd Hildebrand omroeper bij de AVRO. 
Hij ging verhalen voor de jeugd schrijven, hoewel 
hij eigenlijk een schrijver als Dostojewski wilde 
worden! Het meest bekend is zijn serie over de 
beer Bolke. Deze beer vertelt zijn avonturen aan 
het jongetje Tonnie die ze jaren later publiceert. 
In deel 1 (Bolke de Beer, uitg. Meulenhoff, 1935) 
ontsnapt Bolke uit het circus, waar hij zijn zusje 
Olke moet achterlaten. De eerste die hij ontmoet, 
is Buizer:

‘”Ik ben Buizer,” zei een zacht stemmetje, ”Ik ben 
een haas.” “Ik ben geen haas,” zei Bolke. “Wat 
ben je dan?” vroeg Buizer de haas. ”Ik ben Bolke. 
Raad maar eens, wat ik ben.” […] “Een… olifant,” 
zei Buizer. “Heb ik een slurf?” vroeg Bolke boos 
en als Bolke boos was, dan was hij héél boos, 
“heb ik een slurf of niet?” “Wat is een slurf?” 
vroeg Buizer vriendelijk. “Een lange neus,” zei 
Bolke boos. “Dan ben je een olifant” antwoordde 
Buizer, “want je hebt een lange neus.” […] “Onzin. 
Ik ben geen olifant. Je mag nóg een keer raden.” 
“Een… een Bommeldrom,” zei Buizer. […] Bolke 

dacht diep na. […] “Ja”, zei Bolke, “ja,”. Hij vond 
dat een prachtig woord, “ja”, zei Bolke, “ik ben 
een Bommeldrom.”’

Bolke gaat wonen in een bos bij Apeldoorn en 
beleeft er allerlei avonturen met diverse dieren. Ze 
bevrijdden Olke uit het circus. In deel 2 (De zoon 
van Bolke de Beer, uitg. Meulenhoff, 1936) 
verhuizen Bolke en Olke naar het Harzgebergte, 
omdat de bossen bij Apeldoorn te druk zijn 
geworden. In de volgende delen wordt Bolke 
ouder maar gaat het meer over zijn zoon en 
Dorus Das. 

In een interview zegt Hildebrand: ‘In het laatste 
deel heb ik Bolke naar het Yellowstonepark 
gestuurd met medewerking van de toenmalige 
president Truman. Het laatste deeltje was aan 
hem opgedragen. Hij schreef me een briefje dat 
hij zich zeer vereerd voelde, maar dat hij het niet 
kon lezen. Sindsdien is Bolke zoek. Ik heb hem 
weggestuurd uit zelfbescherming. Ik begon 
mezelf te herhalen.’.

De illustratoren van de Bolke-serie  

Voor het eerste deel maakte N.J. De Graaf foto’s 
van plekjes in de werkelijke natuur waarin de 
personages als speelgoedbeesten of eendimen-
sionale figuurtjes zijn neergezet. 

Tekenaar Rein Stuurman verzorgde van alle delen 
de omslag- en boekbandtekening en van 
sommige de illustraties. De foto’s in andere delen 
zijn van E. van de Stadt, een pseudoniem van 
Rien Goris, die zelf het decor en de figuurtjes 
vervaardigde. Lange tijd woonde Goris met zijn 
gezin in Blaricum, waar hij Langeler en Ten 
Harmsen van der Beek leerde kennen. 

Werken bij de omroep

Bij de omroep kreeg Hildebrand de kans om 
hoorspelen voor de jeugd te maken: ‘Ik ben een 
uitstekende dialoogschrijver, vandaar ook dat 
mateloos grote aantal hoorspelen dat ik heb 
gemaakt. Van ‘Monus, de man van de maan’ heb ik 
alleen al 118 delen geschreven.’ Monus was een 
graag beluisterd hoorspel, dat van oktober 1951 tot 
juli 1955 door de VARA werd uitgezonden. 
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Monus werd gespeeld door Paul Deen, de regie 
was van Willy van Hemert, daarna van Ben 
Steggerda. Hoe levensecht dit hoorspel gebracht 
werd, bleek in november 1952, toen er een 
landelijke opschudding ontstond, doordat het 
hoorspel begon met een nieuwslezer die 
melding maakte van een vloot vliegende schotels 
boven Nederland!

Een enorme productie

Hildebrand was zeer productief: ruim 250 
kinder- en jeugdboeken! Zijn bekendste 
jeugdboeken zijn de avonturen van Bolke, de vos 
Valko, de reuzen Belfloor en Bonnevu en 
Monus. Hij beheerste vele genres: dieren-, 
historie-, zee-, science-fiction-, familie- en 
fantasieverhalen. Ze zijn allemaal geïllustreerd, 
sommige door Eppo Doeve, Rein van Looy, Jan 
Lutz, Willy Schermelé en Marten Toonder. De 
laatste maakte afbeeldingen voor de verhalen 
over Monus toen die vanaf 1952 in boekvorm 
verschenen bij Meulenhoff. 

Hildebrand verzon ook andere dieren in zijn 
verhalen, zoals Daan de Eend, een duinkonijn 
(Bibo graaft door de wereld), een muis (Makkie 
Piepmans, de muis), een hond (Mikkie, de hond 
van de witte bergen), een eekhoorn (Kiloe, de 
eekhoorn) en een pinguïn (Stapal, de vriend van 
Daan de Eend). De dieren worden stereotiep 
neergezet: zo is de vos slim en zijn de konijnen 
dom (want ze kunnen niet tellen…). En alle 
dieren zijn vegetariër!

Daardoor werden prooidieren niet opgegeten 
door roofdieren, zodat de tere kinderziel 
gespaard kon blijven.

De historische verhalen gaan over de 
Tachtigjarige Oorlog (Postduiven voor den Prins), 
veroveringen van de Spanjaarden en de Franse 
Tijd. En ook hier vinden we stereotypen: de 
Spanjaarden en de Fransen zijn onze vijanden, 
dus wreed en onbetrouwbaar. Ook eigentijdse 
verhalen werden door Hildebrand verzonnen, 
bijvoorbeeld over het krantenbedrijf (Drie jongens 
in de journalistiek), een reclamebureau, een 
ultrakortegolfzender en een motorfiets. In deze 
boeken zijn de hoofdpersonen meestal jongens. 
In zijn fantasieverhalen gaat het over heel kleine 
mensen zoals Lodewijk of reuzen zoals Belfloor 
en Bonnevu. 

Het leerzame aspect

De leerzame verhalen vonden een groot 
lezerspubliek. Ze zijn spannend en vergroten 
hun wereldbeeld (Vier Hollandse jongens in de 
Alpen). Samen met KLM-gezagvoerder A. Viruly 
schreef Hildebrand Hilversum riep de Reiger
(1941). ‘Reiger’ was de naam voor een vliegtuig 
van de KLM uit 1929. Beide schrijvers treden op 
als verteller: de een is een radioreporter die 
radiotelegrafisch met de ‘Reiger’ in verbinding 
blijft en de ander is de piloot die over zijn 
vliegreis naar Kaapstad vertelt. Van lieverlee 
verandert het verhaal in een spannende 
zoektocht naar een gestolen kostbare diamant en 
de dief ervan. Fantasie en wekelijkheid wisselen 
elkaar dus af. Al met al dé ingrediënten van een 
spannend jongensboek in die jaren!

Ook uit Hildebrands reclameboeken viel voor de 
jeugd iets te leren. Dat blijkt uit De geschiedenis 
van het brood, een prentenboek in de vorm van 
een broodmandje, Kijk uit! Reisavonturen van 
Pim en Bram Snor. Jeugdverkeersalbum, een 
uitgave van een koffiebranderij, De kilometer-
kampioen, een spannend verhaal met alles er in, 
wat je niet wist van de Nederlandsche 
spoorwegen, een boek met plakplaatjes, te 
verkrijgen bij producten van diverse 
voedingsbedrijven, en Spekkie Spaarduit, een 
uitgave van de Bondsspaarbanken.
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Poeh, poeh,’ zei Bolke, en hij wreef zich over z’n voorhoofd’.  / 
Vanuit zijn boom zag Bolke de politie-agent zijn uniformpet op-
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Hildebrand publiceerde tijdens de Tweede 
Wereldoorlog Mikkie, de hond van de witte bergen
(1942), Sancho, Panzo en Pedro, de drie vrolijke 
muzikanten (1942) en De grote reis van kabouter 
Karperton (1943), uitgegeven door N.V. Uitgevers-
maatschappij A. Rutgers in Naarden. Deze 
uitgeverij raakte na de bevrijding haar erkenning 
kwijt wegens ‘onwaardig gedrag’. Heeft 
Hildebrand beseft in welke situatie deze uitgeverij 
en dus ook hij zich in die oorlogsjaren bevonden? 
Of ging het hem alleen maar om geld te 
verdienen?

Waardering
Sommige boeken van Hildebrand werden vele 
malen herdrukt, kennen vervolgdelen of werden 
vertaald. Hieruit blijkt dat zijn werk erg populair 
was.

Dialogen (soms met de schrijver zelf!), spanning, 
humor en moderne techniek typeren zijn 
verhalen. De meeste boeken van Hildebrand zijn 
nu echter gedateerd. Recensenten vonden zijn 
werk vlot geschreven, levendig door de dialogen 
en handig gecomponeerd. Maar er was sprake 
van veel effectbejag, clichétaal, historische fouten 
en de personages bleven vlak. En met de 
jeugdboeken konden alleen jongens zich 
identificeren. Maar wat er ook is op te merken 
aan de boeken, ze vonden allemaal een eigen 
lezerspubliek.


